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INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA 
 

 Per la propria sicurezza e per il corretto funzionamento dell’apparecchio, si 
prega di leggere attentamente questo manuale prima dell’installazione e 
della messa in funzione. Tenere queste istruzioni sempre insieme 
all’apparecchio, anche in caso di cessione o trasferimento a terzi. È 
importante che gli utilizzatori conoscano tutte le caratteristiche di 
funzionamento e sicurezza dell’apparecchio. 

 
 Il collegamento dei cavi deve essere effettuato da un tecnico competente. 

• Il fabbricante non potrà ritenersi responsabile per eventuali danni risultanti da 
un’installazione o utilizzazione impropria. 

• La distanza minima di sicurezza tra il piano cottura e la cappa aspirante è di 
650 mm (alcuni modelli possono essere installati a un’altezza inferiore; 
vedere il paragrafo relativo alle dimensioni di lavoro e all’installazione). 

• Se le istruzioni di installazione del piano cottura a gas specificano una 
distanza maggiore di quella sopra indicata, è necessario tenerne conto. 

• Controllare che la tensione di rete corrisponda a quella indicata sulla targa 
dati applicata all’interno della cappa.  

• I dispositivi di sezionamento devono essere installati nell’impianto fisso in 
conformità alle normative sui sistemi di cablaggio. 

• Per gli apparecchi di Classe I, controllare che la rete di alimentazione 
domestica disponga di un adeguato collegamento a massa. 

• Collegare la cappa alla canna fumaria con un tubo di diametro minimo di 120 
mm. Il  percorso dei fumi deve essere il più corto possibile. 

• Devono essere rispettate tutte le normative riguardanti lo scarico dell’aria. 
• Non collegare la cappa aspirante ai condotti fumari che trasportano fumi di 

combustione (per es. di caldaie, camini ecc.). 
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• Se la cappa è utilizzata in combinazione con apparecchi non elettrici (per es.
apparecchi a gas), deve essere garantito un sufficiente grado di aerazione nel
locale per impedire il ritorno di flusso dei gas di scarico. Quando la cappa per
cucina è utilizzata in combinazione con apparecchi non alimentati dalla
corrente elettrica, la pressione negativa nel locale non deve superare 0,04
mbar per evitare che i fumi vengano riaspirati nel locale dalla cappa.

• L’aria non deve essere evacuata attraverso un condotto utilizzato per lo
scarico dei fumi da apparecchi di combustione alimentati a gas o altri
combustibili.

• Il cavo di alimentazione, se danneggiato, deve essere sostituito dal
fabbricante o da un tecnico del servizio assistenza.

• Collegare la spina ad una presa di tipo conforme alle normative vigenti e in
posizione accessibile.

• Relativamente alle misure tecniche e di sicurezza da adottare per lo scarico
dei fumi è importante attenersi scrupolosamente ai regolamenti stabiliti dalle
autorità locali.

 AVVERTENZA: prima di installare la cappa, rimuovere le pellicole di 
protezione. 

• Usare solo viti e minuteria di tipo idoneo per la cappa.
 AVVERTENZA: la mancata installazione delle viti o dei dispositivi di 
fissaggio in conformità alle presenti istruzioni può comportare rischi di 
scosse elettriche. 

• Non osservare direttamente con strumenti ottici (binocolo, lente
d’ingrandimento….). 

• Non cuocere al flambé sotto la cappa: si potrebbe sviluppare un incendio.
• Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età non inferiore a 8

anni e da persone con ridotte capacità psico-fisico-sensoriali o con
esperienza e conoscenze insufficienti, purché attentamente sorvegliati e
istruiti su come utilizzare in modo sicuro l’apparecchio e sui pericoli che ciò
comporta. Assicurarsi che i bambini non giochino con l’apparecchio. Pulizia e
manutenzione da parte dell’utente non devono essere effettuate da bambini,
a meno che non siano sorvegliati.

• Sorvegliare i bambini, assicurandosi che non giochino con l’apparecchio.
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• L’apparecchio non deve essere utilizzato da persone (bambini compresi) con
ridotte capacità psico-fisico-sensoriali o con esperienza e conoscenze
insufficienti, a meno che non siano attentamente sorvegliate e istruite.

 Le parti accessibili possono diventare molto calde durante l’uso degli 
apparecchi di cottura. 

• Pulire e/o sostituire i filtri dopo il periodo di tempo specificato (pericolo di
incendio). Vedere il paragrafo Manutenzione e pulizia.

• Deve essere presente un’adeguata ventilazione nel locale quando la cappa
è utilizzata contemporaneamente ad apparecchi che utilizzano gas o altri
combustibili (non applicabile ad apparecchi che scaricano unicamente l’aria
nel locale).

• Il simbolo   sul prodotto o sulla sua confezione indica che il prodotto non
può essere smaltito come un normale rifiuto domestico. Il prodotto da
smaltire deve essere conferito presso un apposito centro di raccolta per il
riciclaggio dei componenti elettrici ed elettronici. Assicurandosi che questo
prodotto sia smaltito correttamente, si contribuirà a prevenire potenziali
conseguenze negative per l’ambiente e per la salute che potrebbero
altrimenti derivare dal suo smaltimento inadeguato. Per informazioni più
dettagliate sul riciclaggio di questo prodotto, contattare il Comune, il servizio
locale di smaltimento rifiuti oppure il negozio dove è stato acquistato il
prodotto.
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CARATTERISTICHE

Ingombro 

Min.

470mm

Min.

530mm

Componenti 
Rif. Q.tà Componenti di Prodotto 
1 1 Corpo Cappa completo di: Comandi, Luce, 

Gruppo Ventilatore, Filtri 
8 1 Griglia Direzionata ø 125 mm 
9 1 Flangia di Riduzione ø 150-120 mm 
20 3 Distanziale 

Rif. Q.tà Componenti di Installazione 
12a 4 Viti 3,5 x 16 
12b 12 Viti 2,9 x 7,5 

Q.tà Documentazione 
1 Libretto Istruzioni 

1

20

9

8

12b

12b

12b

12b

20

20

12a
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Fissaggio Cappa 

• Inserire il Corpo Cappa nel Pensile.
• Allineare il Corpo Cappa con la parte frontale e inferiore del Pensile (Sportelli o Ante

esclusi).
• Togliere i Filtri Antigrasso.
• Avvitare dall’interno il Corpo Cappa al pensile utilizzando le viti 12a.
• Istallare i distanziali (20) e regolarli nella giusta posizione utilizzando le viti 12b prima di

avvitarlo definitivamente.

12a

12a

12b

20

20

12b

20

12b

ATTENZIONE: il Corpo Cappa va montato nel Pensile prima di fissarlo al muro.
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INSTALLAZIONE
Connessioni 

USCITA ARIA VERSIONE ASPIRANTE 
Per installazione in Versione Aspirante collegare la Cappa alla 
tubazione di uscita per mezzo di un tubo rigido o flessibile di 
ø150 o 120 mm, la cui scelta è lasciata all'installatore. 
• Per collegamento con tubo ø120 mm, inserire la Flangia di

riduzione 9 sull’Uscita del Corpo Cappa.
• Fissare il tubo con adeguate fascette stringitubo. Il materiale

occorrente non è in dotazione.
• Togliere eventuali Filtri Antiodore al Carbone attivo.

9

ø 120ø 150

USCITA ARIA VERSIONE FILTRANTE 

• Praticare un foro ø 125 mm sull’eventuale Mensola soprastante
la Cappa.

• Inserire la Flangia di riduzione 9 sull’uscita del Corpo Cappa.
• Collegare la Flangia al foro di uscita sulla Mensola soprastante

la Cappa con un tubo rigido o flessibile di ø120 mm.
• Fissare il tubo con adeguate fascette stringitubo. Il materiale

occorrente non è in dotazione.
• Fissare la Griglia direzionata 8 sull’uscita con 2 Viti 12e (2,9 x

9,5) in dotazione.
• Assicurarsi della presenza dei Filtri antiodore al Carbone

attivo.

9
ø 125

8

12e

CONNESSIONE ELETTRICA 
• Collegare la Cappa all’Alimentazione di Rete interponendo un

Interruttore bipolare con apertura dei contatti di almeno 3 mm.



IT 1
1

11 

USO

Comandi 

Luci - Per accendere le luci, spingere la manopola e rilasciarla in modo che fuoriesca dalla 
sua sede  
Per spegnere le luci rispingere la manopola verso l'interno, riportandola nella posizione di 
interruttore spento  

Regolazione Velocita’ Motore - Spingere la manopola e rilasciarla in modo che fuoriesca 
dalla sua sede, ruotare la manopola per scegliere una delle velocita’ di aspirazione disponibili. 
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PULIZIA E MANUTENZIONE 

Filtri antigrasso 
PULIZIA FILTRI ANTIGRASSO METALLICI AUTOPORTANTI 

• Sono lavabili anche in lavastoviglie, e necessitano di essere
lavati ogni 2 mesi circa di utilizzo o più frequentemente, per un
uso particolarmente intenso.

• Togliere i Filtri uno alla volta, spingendoli verso la parte
posteriore del gruppo e tirando contemporaneamente verso il
basso.

• Lavare i Filtri evitando di piegarli, e lasciarli asciugare prima
di rimontarli.

• Rimontarli facendo attenzione a mantenere la maniglia verso la
parte visibile esterna.

Filtri antiodore al Carbone attivo (Versione Filtrante) 

Il Filtro antiodore al Carbone attivo non è lavabile e non è 
rigenerabile, va sostituito ogni 4 mesi circa di utilizzo o più 
frequentemente, per un uso particolarmente intenso. 

SOSTITUZIONE 

• Togliere i Filtri antigrasso.
• Rimuovere i Filtri antiodore al Carbone attivo saturi, come

indicato (A). 
• Montare i nuovi Filtri, come indicato (B).
• Rimontare i Filtri antigrasso.

A

B

Illuminazione 
• Per la sostituzione contattare l’Assistenza Tecnica ("Per

l'acquisto rivolgersi all'assistenza tecnica").
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SAFETY INFORMATION 

 For your safety and correct operation of the appliance, read this manual 
carefully before installation and use. Always keep these instructions 
with the appliance even if you move or sell it. Users must fully know the 
operation and safety features of the appliance. 

 The wire connection has to be done by specialized technician. 
• The manufacturer will not be held liable for any damages resulting from

incorrect or improper installation.
• The minimum safety distance between the cooker top and the extractor

hood is 650 mm (some models can be installed at a lower height,
please refer to the paragraphs on working dimensions and installation).

• If the instructions for installation for the gas hob specify a greater
distance, this must be respected.

• Check that the mains voltage corresponds to that indicated on the
rating plate fixed to the inside of the hood.

• Means for disconnection must be incorporated in the fixed wiring in
accordance with the wiring rules.

• For Class I appliances, check that the domestic power supply
guarantees adequate earthing.

• Connect the extractor to the exhaust flue through a pipe of minimum
diameter 120 mm. The route of the flue must be as short as possible.

• Regulations concerning the discharge of air have to be fulfilled.
• Do not connect the extractor hood to exhaust ducts carrying

combustion fumes (boilers, fireplaces, etc.).
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• If the extractor is used in conjunction with non-electrical appliances
(e.g. gas burning appliances), a sufficient degree of aeration must be
guaranteed in the room in order to prevent the backflow of exhaust gas.
When the cooker hood is used in conjunction with appliances supplied
with energy other than electric, the negative pressure in the room must
not exceed 0,04 mbar to prevent fumes being drawn back into the room
by the cooker hood.

• The air must not be discharged into a flue that is used for exhausting
fumes from appliances burning gas or other fuels.

• If the supply cord is damaged, it must be replaced from the
manufacturer or its service agent.

• Connect the plug to a socket complying with current regulations,
located in an accessible place.

• With regards to the technical and safety measures to be adopted for
fume discharging it is important to closely follow the regulations
provided by the local authorities.
WARNING: Before installing the Hood, remove the protective films.

• Use only screws and small parts in support of the hood.
WARNING: Failure to install the screws or fixing device in accordance
with these instructions may result in electrical hazards.

• Do not look directly at the light through optical devices (binoculars,
magnifying glasses…).

• Do not flambè under the range hood; risk of fire.
• This appliance can be used by children aged from 8 years and above

and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge if they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved. Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by
children without supervision.

• Children should be supervised to ensure that they do not play with the
appliance.
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• The appliance is not to be used by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have been given supervision or instruction.
Accessible parts may become hot when used with cooking appliances.

• Clean and/or replace the Filters after the specified time period (Fire
hazard). See paragraph Care and Cleaning.

• There shall be adequate ventilation of the room when the range hood is
used at the same time as appliances burning gas or other fuels (not
applicable to appliances that only discharge the air back into the room).

• The symbol  on the product or on its packaging indicates that this
product may not be treated as household waste. Instead it shall be
handed over to the applicable collection point for the recycling of
electrical and electronic equipment. By ensuring this product is
disposed of correctly, you will help prevent potential negative
consequences for the environment and human health, which could
otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product.
For more detailed information about recycling of this product, please
contact your local city office, your household waste disposal service or
the shop where you purchased the product.
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CHARACTERISTICS

Dimensions 

Min.

470mm

Min.

530mm

Components 
Ref. Q.ty Product Components 
1 1 Hood Canopy complete with: Controls, Light, 

Fan unit, Filters 
8 1 Directional Grille ø 125 mm 
9 1 Reduction Flange ø 150-120 mm 
20 3 Spacer 

Ref. Q.ty Installation Components 
12a 4 Screws 3.5 x 16  
12b 12 Screws 2.9 x 7.5 

Q.ty Documentation 
1 Instruction Manual 

1

20

9

8

12b

12b

12b

12b

20

20

12a
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Fixing the Hood 

• Insert the Hood Canopy into the overhead unit.
• Align the hood canopy with the front bottom edge of the unit (excluding any doors).
• Remove the grease filters.
• Screw the Hood Canopy to the overhead unit from the inside, using the screws 12a.
• Fit the spacers (20) and adjust them to the correct position using the screws 12b before

tightening completely.

12a

12a

12b

20

20

12b

20

12b

WARNING: the Hood Canopy must be fitted into the Unit before it is fixed to the wall. 
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INSTALLATION
Connections 

DUCTED VERSION AIR EXHAUST SYSTEM 
When installing the ducted version, connect the hood to the 
chimney using either a flexible or rigid pipe ø 150 or 120 mm, 
the choice of which is left to the installer. 
• To install a ø 120 mm air exhaust connection, insert the

reducer flange 9 on the hood body outlet.
• Fix the pipe in position using sufficient pipe clamps (not

supplied).
• Remove possible charcoal filters.

9

ø 120ø 150

RECIRCULATION VERSION AIR OUTLET 

• Cut a hole ø 125 mm in any shelf that may be positioned over
the hood.

• Insert the reducer flange 9 on the hood body outlet.
• Connect the flange to the outlet on the shelf over the hood by

using a flexible or rigid pipe ø120 mm.
• Fix the pipe in position using sufficient pipe clamps (not

supplied).
• Fix the air outlet grid 8 on the recirculation air outlet by using

the 2 screws 12e (2,9 x 9,5) provided.
• Ensure that the activated charcoal filters have been inserted.

9
ø 125

8

12e

ELECTRICAL CONNECTION 
• Connect the hood to the mains through a two-pole switch

having a contact gap of at least 3 mm.
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USE

Controls 

Lights – To turn the lights on, press the dial and release it so that it pops out of its housing. 
To turn the lights off, push the dial back inwards, returning it to the off position  

Motor Speed Adjustment – Press the dial and release it so that it pops out of its housing, 
then turn the dial to select one of the available suction speeds. 
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CARE AND CLEANING 
Grease filters 

CLEANING METAL SELF- SUPPORTING GREASE FILTERS 

• The filters must be cleaned every 2 months of operation, or
more frequently for particularly heavy usage, and can be
washed in a dishwasher.

• Remove the filters one at a time by pushing them towards the
back of the group and pulling down at the same time.

• Wash the filters, taking care not to bend them. Allow them to
dry before refitting.

• When refitting the filters, make sure that the handle is visible
on the outside.

Activated charcoal filter (Recirculation version) 

These filters are not washable and cannot be regenerated, and 
must be replaced approximately every 4 months of operation, or 
more frequently with heavy usage.  

REPLACING THE ACTIVATED CHARCOAL FILTER 

• Remove the metal grease filters
• Remove the saturated activated charcoal filter as shown (A).
• Fit the new filters (B).
• Replace the metal grease filters.

A

B

Lighting unit 
• For replacement contact technical support ("To purchase

contact technical support").
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ

 Pour votre sécurité et pour garantir le fonctionnement correct de 
l’appareil, veuillez lire attentivement ce manuel avant d’installer et de 
mettre en fonction l’appareil. Toujours conserver ces instructions avec 
l’appareil, même en cas de cession ou de transfert à une autre personne. 
Il est important que les utilisateurs connaissent toutes les caractéristiques 
de fonctionnement et de sécurité de l’appareil. 

 La connexion des câbles doit être effectuée par un technicien compétent. 
• En aucun cas le fabricant ne peut être tenu pour responsable d’éventuels

dommages dus à une installation ou à une utilisation impropre.
• La distance de sécurité minimum entre le plan de cuisson et la hotte

aspirante est de 650 mm (certains modèles peuvent être installés à une
hauteur inférieure ; voir le paragraphe concernant les dimensions de travail
et l’installation).

• Si les instructions d’installation du plan de cuisson à gaz spécifient une
distance supérieure à celle indiquée ci-dessus, veuillez impérativement en
tenir compte.

• Assurez-vous que la tension du secteur correspond à celle indiquée sur la
plaque des caractéristiques apposée à l’intérieur de la hotte.

• Les dispositifs de sectionnement doivent être montés dans l’installation fixe
conformément aux normes sur les systèmes de câblage.

• Pour les appareils de Classe I, s’assurer que l’installation électrique de
votre intérieur dispose d’une mise à la terre adéquate.

• Reliez l’aspirateur du conduit de cheminée avec un tube ayant un diamètre
minimum de 120 mm. Le parcours des fumées doit être le plus court
possible.

• Respecter toutes les normes concernant l’évacuation de l’air.
• Ne reliez pas la hotte aspirante aux conduits de cheminée qui acheminent

les fumées de combustion (par ex. de chaudières, de cheminées, etc.).
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• Si vous utilisez l’aspirateur en même temps que des appareils non électriques
(par ex. fonctionnant au gaz), veillez à ce que la pièce soit adéquatement
ventilée, afin d’empêcher le retour du flux des gaz d’évacuation. Si vous utilisez
la hotte de cuisine en même temps que des appareils non alimentés à
l’électricité, la pression négative dans la pièce ne doit pas dépasser 0,04 mbar,
afin d’éviter que les fumées soient réaspirées dans la pièce où se trouve la
hotte.

• Ne pas évacuer l’air à travers une conduite utilisée pour l’évacuation des
fumées des appareils de combustion alimentés au gaz ou avec d’autres
combustibles.

• Si le cordon d’alimentation est endommagé, faites-le remplacer par le fabricant
ou par un technicien d’un service après-vente agréé.

• Branchez la fiche à une prise conforme aux normes en vigueur et dans une
position accessible.

• En ce qui concerne les dimensions techniques et de sécurité à adopter pour
l’évacuation des fumées, veuillez vous conformer scrupuleusement aux
règlements établis par les autorités locales.
 AVERTISSEMENT : Avant d’installer la hotte, retirer les films de protection. 

• Utilisez exclusivement des vis et des petites fournitures du type adapté pour la
hotte.
AVERTISSEMENT toute installation de vis et de dispositifs de fixation non

conformes à ces instructions peut entraîner des risques de décharges
électriques.

• Ne pas observer directement avec des instruments optiques (jumelles, lentilles
grossissantes...).

• Ne flambez pas des mets sous la hotte : sous risque de développer un
incendie.

• Cet appareil peut être utilisé par des enfants de plus de 8 ans et par des
personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont
diminuées ou ayant une expérience et des connaissances insuffisantes, pourvu
que ce soit sous la surveillance attentive d’une personne responsable et après
avoir reçu des instructions sur la manière d’utiliser cet appareil en toute sécurité
et sur les dangers que cela comporte. Assurez-vous que les enfants ne jouent
pas avec cet appareil. Le nettoyage et l’entretien de la part de l’utilisateur ne
doivent pas être effectués par des enfants, à moins qu’ils ne soient surveillés.

• Surveillez les enfants. S’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.
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• Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes (enfants
compris) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont
diminuées ou ayant une expérience et des connaissances insuffisantes, à
moins que celles-ci ne soient attentivement surveillées et instruites.
Les parties accessibles peuvent devenir très chaudes durant l’utilisation

des appareils de cuisson. 

• Nettoyer et/ou remplacer les filtres après le délai indiqué (danger
d’incendie). Voir le paragraphe Nettoyage et Entretien.

• Veillez à ce que la pièce bénéficie d’une ventilation adéquate lorsque la
hotte fonctionne en même temps que des appareils utilisant du gaz ou
d’autres combustibles (non applicable aux appareils qui évacuent l’air
uniquement dans la pièce).

• Le symbole  marqué sur le produit ou sur son emballage indique que ce
produit ne peut pas être éliminé comme déchet ménager normal. Lorsque
ce produit doit être éliminé, veuillez le remettre à un centre de collecte
prévu pour le recyclage du matériel électrique et électronique. En vous
assurant que cet appareil est éliminé correctement, vous participez à
prévenir des conséquences potentiellement négatives pour l'environnement
et pour la santé, qui risqueraient de se présenter en cas d’élimination
inappropriée. Pour toute information supplémentaire sur le recyclage de ce
produit, contactez votre municipalité, votre déchetterie locale ou le magasin
où vous avez acheté ce produit.



FR 2
4

24 

CARACTERISTIQUES

Encombrement 

Min.

470mm

Min.

530mm

Composants 
Réf. Q.té Composants du produit 
1 1 Corps de hotte équipé de : commandes, 

éclairage, groupe de ventilation, filtres 
8 1 Grille orientée ø 125 mm 
9 1 Buse de réduction ø 150-120 mm 
20 3 Entretoise 

Réf. Q.té Composants d’installation 
12a 2 Vis 3,5 x 16 
12b 2 Vis 2,9 x 7,5 

Q.té Documentation 
1 Manuel d’instructions 

1

20

9

8

12b

12b

12b

12b

20

20

12a
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Fixation hotte 

• Insérer le corps de hotte dans l’armoire murale.
• Aligner le corps de hotte sur la façade et sur la partie inférieure de l’armoire murale (battants

ou portes exclus).
• Retirer les filtres à graisse.
• En passant par l’intérieur, visser le corps de hotte à l’armoire murale avec les vis 12a.
• Installer les entretoises (20) et les régler dans leur position correcte en utilisant les vis 12b,

puis serrer définitivement les vis.

12a

12a

12b

20

20

12b

20

12b

ATTENTION: Le corps de hotte doit avoir été monté dans l’armoire murale avant de le 
fixer au mur. 
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INSTALLATION 
Branchements 

SORTIE AIR VERSION ASPIRANTE 
Pour l’installation en version aspirante, relier la hotte au tube de 
sortie au moyen d’un tube rigide ou flexible de ø 150 ou 120 mm 
dont le choix est laissé à l’installateur. 
• Pour la liaison avec le tube ø120 mm, insérer la buse de

réduction 9 sur la sortie du corps de la hotte.
• Fixer le tube avec des colliers serre-tube appropriés. Le

matériel nécessaire n’est pas fourni.
• Retirer les filtres anti-odeur à charbon actif éventuels.

9

ø 120ø 150

SORTIE AIR VERSION FILTRANTE 

• Percer un trou de ø 125 mm. sur l’éventuelle Tablette qui se
trouve au-dessus de la Hotte.

• Insérer le flasque de réduction 9 sur la sortie du corps de la
hotte.

• Connecter la Flasque au trou de sortie sur la Tablette qui se
trouve au-dessus de la Hotte, au moyen d’un tuyau rigide ou
flexible de ø120 mm.

• Fixer le tube par des colliers appropriés. Le matériau
nécessaire n’est pas fourni.

• Fixer la Grille orientée 8 sur la sortie de l’air recyclé à l’aide
de 2 Vis 12e (2,9 x 9,5) fournies avec l’appareil.

• S’assurer de la présence des filtres anti-odeur au charbon actif.

9
ø 125

8

12e

BRANCHEMENT ELECTRIQUE 
• Brancher la hotte sur le secteur en interposant un interrupteur

bipolaire avec ouverture des contacts d’au moins 3 mm.
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UTILISATION

Tableau des commandes 

Lumières: pour allumer les lumières, pousser le bouton et le relâcher de façon à ce qu’il sorte 
de sa position de départ. 
Pour éteindre les lumières, pousser à nouveau le bouton vers l’intérieur, de façon à le 
remettre dans sa position d’interrupteur éteint. 

Régulation Vitesse du moteur : pousser le bouton et le relâcher de façon à ce qu’il sorte de 
sa position de départ ; tourner le bouton pour choisir une des vitesses disponibles d’aspiration 
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN 
Filtres anti-graisse 

NETTOYAGE FILTRES ANTI-GRAISSE METALLIQUES AUTOPORTEURS 

• Lavables au lave-vaisselle, ils doivent être lavés environ tous 
les 2 mois d’emploi ou plus fréquemment en cas d’emploi 
particulièrement intense. 

• Retirer les filtres l’un aprés l’autre, en les poussant vers la 
partie arrière du groupe et en tirant simultanément vers le bas. 

• Laver les filtres en évitant de les plier et les laisser sécher avant 
de les remonter. 

• Remonter les filtres en veillant à ce que la poignée reste vers la 
partie visible externe 

 

 

Filtre anti-odeur (Version filtrante) 

Il ne sont pas lavables ni régénérables, il faut les remplacer au 
moins tous les 4 mois d’emploi ou plus fréquemment en cas 
d’emploi particulièrement intense. 

REMPLACEMENT FILTRE AU CHARBON ACTIF 

•  Retirer les filtres anti-graisse métalliques. 
•  Retirer les filtres anti-odeur au charbon actif saturés, comme 

indiqué (A). 
• Monter les nouveaux filtres (B). 
•  Remonter le filtres anti-graisse métalliques. 

 

A

B

 

Éclairage 
• Pour le remplacement, contacter le Service après-vente (« Pour 

l’achat, s’adresser au service après-vente »). 
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SICHERHEITSINFORMATIONEN 

 Zu Ihrer eigenen Sicherheit und für die korrekte Funktion des Gerätes 
lesen Sie bitte diese Betriebsanleitung aufmerksam durch, bevor Sie das 
Gerät installieren und benutzen. Verwahren Sie die Bedienungsanleitung 
stets zusammen mit dem Gerät, auch wenn Sie dieses an Dritte 
weitergeben oder übertragen. Es ist wichtig, dass der Benutzer alle 
Betriebs- und Sicherheitsmerkmale des Gerätes kennt. 

Die Kabel müssen von einem zuständigen Fachmann angeschlossen 
werden. 

• Der Hersteller haftet nicht für etwaige Schäden, die durch eine fehlerhafte
Installation oder einen ungeeigneten Gebrauch entstehen könnten.

• Der min. Sicherheitsabstand zwischen Kochfeld und Abzugshaube
beträgt 650 mm (einige Modelle können auch niedriger installiert werden;
siehe Absatz Installation).

• Sollten die Installationsanweisungen des gasbetriebenen Kochfelds einen
größeren Abstand als oben angegeben vorsehen, ist dies zu
berücksichtigen.

• Sicherstellen, dass die Netzspannung der auf dem Typenschild
angegebenen Spannung entspricht. Das Typenschild ist im Inneren der
Haube angebracht.

• Trennvorrichtungen müssen in der festen Anlage gemäß Normen über
Verkabelungssysteme installiert werden.

• Für Geräte der Klasse I sicherstellen, dass das Versorgungsnetz des
Gebäudes korrekt geerdet ist.

• Die Abzugshaube an den Schornstein mit einem Rohr mit
Mindestdurchmesser von 120 mm anschließen. Der Verlauf des
Rauchabzugs muss so kurz wie möglich sein.

• Alle gesetzlichen Vorschriften im Bereich Abluft einhalten.
• Die Abzugshaube darf nicht an einen Schacht angeschlossen werden, in

den Rauchgase abgeleitet werden (z. B. von Heizkesseln, Kaminen,
usw.).
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• Falls die Abzugshaube mit Geräten verwendet wird, die nicht elektrisch
betrieben sind (z.B. Gasgeräte), muss im Raum für eine ausreichende
Belüftung gesorgt werden, damit der Rückfluss der Abgase verhindert wird.
Wird die Abzugshaube zusammen mit nicht elektrisch betriebenen Geräten
eingesetzt, darf der Unterdruck im Raum 0,04 mbar nicht überschreiten,
damit die Abgase nicht wieder angesaugt werden.

• Die Luft darf nicht durch einen Kanal abgelassen werden, der als
Rauchabzug für Gasgeräte oder Geräte verwendet wird, die mit anderen
Brennstoffen betrieben werden.

• Wenn das Gerätekabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller oder von
einem Kundendiensttechniker ersetzt werden.

• Den Stecker in eine den einschlägigen Vorschriften entsprechende
zugängliche Steckdose stecken.

• Was die technischen und sicherheitsrelevanten Maßnahmen für den
Rauchabzug betrifft, sind die Vorgaben der örtlichen Behörden streng
einzuhalten.
WARNUNG: Bevor die Haube installiert wird, die Schutzfolien abziehen.

• Nur für die Abzugshaube geeignete Schrauben und Kleinteile verwenden.
WARNUNG: Die mangelnde Verwendung von Schrauben und
Befestigungselementen gemäß der vorliegenden Anleitung kann zu
Stromschlaggefahr führen.

• Nicht direkt mit optischen Instrumenten (Fernglas, Lupe, usw.) in das Licht
schauen.

• Auf keinen Fall unter der Haube flambieren: Dabei könnte ein Brand
entstehen.

• Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit
beschränkten geistigen, physischen oder sensorischen Fähigkeiten oder
mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt werden,
vorausgesetzt, sie werden aufmerksam beaufsichtigt oder über den sicheren
Gebrauch des Geräts und die damit verbundenen Gefahren eingewiesen.
Sicherstellen, dass Kinder nicht mit dem Gerät spielen. Vom Benutzer
auszuführende Reinigungs- und Wartungsarbeiten dürfen nicht von Kindern
ausgeführt werden, sofern sie nicht dabei beaufsichtigt werden.

• Kinder müssen beaufsichtigt werden, damit sichergestellt wird, dass sie nicht
am Gerät spielen.
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• Dieses Gerät darf nicht von Personen (einschließlich Kindern) mit
beschränkten geistigen, physischen oder sensorischen Fähigkeiten oder
mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt werden, außer sie
werden aufmerksam beaufsichtigt und eingewiesen.
Die frei zugänglichen Teile können während des Kochens mit
Kochgeräten sehr heiß werden.

• Die Filter sind nach den angegebenen Intervallen zu reinigen und/oder zu
ersetzen (Brandgefahr). Siehe Absatz Wartung und Reinigung.

• Wenn die Abzugshaube gleichzeitig mit Geräten verwendet wird, die Gas
oder andere Brennstoffe benutzen, muss im Raum eine ausreichende
Belüftung vorhanden sein (gilt nicht für Geräte, die nur Luft in den Raum
ablassen).

• Schutzschild bei Rissbildung ersetzen. Das Symbol  am Produkt oder
auf der Verpackung weist darauf hin, dass das Gerät nicht als normaler
Hausmüll entsorgt werden darf. Das ausrangierte Gerät muss vielmehr
bei einer speziellen Sammelstelle für elektrische und elektronische Geräte
abgegeben werden. Mit der vorschriftsmäßigen Entsorgung des Gerätes
trägt der Benutzer dazu bei, schädliche Auswirkungen auf Umwelt und
Gesundheit zu vermeiden. Weitere Informationen zum Recycling dieses
Produktes können bei der zuständigen Behörde, der örtlichen
Abfallbeseitigung oder bei dem Händler, der das Gerät verkauft hat,
eingeholt werden.
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CHARAKTERISTIKEN

Platzbedarf 

Komponenten 
Bez. Menge Produktkomponenten 
1 1 Haubenkörper, komplett mit: Bedienelemente, 

Beleuchtung, Ventilatorgruppe, Filter 
8 1 Umlenkgitter ø 125 mm 
9 1 Reduzierflansch ø 150-120 mm 
20 3 Distanzstück 

Bez. Menge Installationskomponenten 
12a 4 Schrauben 3,5 x 16  
12b 12 Schrauben 2,9 x 7,5 

Menge Dokumentation 
1 Betriebsanleitung 

1

20

9

8

12b

12b

12b

12b

20

20

12a

Min.

470mm

Min.

530mm
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Montage der Abzugshaube 

• Den Haubenkörper in den Hängeschrank einsetzen.
• Den Haubenkörper mit der Front- und Unterseite des Hängeschranks (ausgenommen

Klappen und Türen) fluchten.
• Die Fettfilter entfernen.
• Den Haubenkörper mit den mitgelieferten Schrauben 12a von Innen anschrauben.
• Die Distanzstücke (20) anbringen und mithilfe der Schrauben 12b die korrekte Position

regulieren, bevor definitiv festgeschraubt wird.

12a

12a

12b

20

20

12b

20

12b

ACHTUNG: Der Haubenkörper muss im Hängeschrank montiert werden, bevor dieser 
an der Wand aufgehängt wird. 
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MONTAGE 
Anschluss im Abluftbetrieb 

Bei Abluftbetrieb kann die Haube vom Installateur wahlweise 
mittels Rohr oder Schlauch (ø 150 oder 120 mm) an die 
Außenrohrleitung angeschlossen werden. 
• Bei Verwendung eines Anschlussrohres ø 120 den

Reduzierflansch 9 am Haubenaustritt anbringen. 
• Das Rohr mit geeigneten Rohrschellen fixieren. Das hierzu

erforderliche Material wird nicht mitgeliefert.
• Eventuell vorhandene Aktivkohlefilter entnehmen.

9

ø 120ø 150

Anschluss im Umluftbetrieb 

• In das eventuell über der Haube vorhandene Bord ein Loch ø
125 mm bohren.

• Den Reduzierflansch 9 am Haubenaustritt anbringen.
• Den Flansch beim Luftaustritt am Bord oberhalb der Haube

mittels Rohr oder Schlauch ø120 mm anschließen.
• Das Rohr mit geeigneten Rohrschellen fixieren. Das hierzu

erforderliche Material wird nicht mitgeliefert.
• Das Luftleitgitter 8 mit Hilfe von 2 der mitgelieferten

Schrauben 12e (2,9 x 9,5) beim Austritt der rückzuführenden
Luft fixieren.

• Sicherstellen, dass der Aktivkohle-Geruchsfilter vorhanden ist.

9
ø 125

8

12e

ELEKTROANSCHLUSS 
• Bei Anschluss der Haube an das Stromnetz muss ein

zweipoliger Schalter mit einem Öffnungsweg von mindestens
3 mm zwischengeschaltet werden.
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BEDIENUNG

Schalttafel 

Beleuchtung: Zum Einschalten der Beleuchtung auf den Bedienknopf drücken und loslassen, damit 
er ausrastet. Zum Ausschalten der Beleuchtung den Bedienknopf eindrücken und in die 
Ausschaltstellung einrasten. 

Motorstufenregelung: Auf den Bedienknopf drücken und loslassen, damit er ausrastet. Dann den 
Bedienknopf drehen, um eine der Absauggeschwindigkeiten auszuwählen. 
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REINIGUNG UND WARTUNG 
Fettfilter 

SELBSTTRAGENDER METALLFETTFILTER REINIGUNG 

• Sie müssen nach 2-monatigem Betrieb bzw. bei starkem
Einsatz auch häufiger gereinigt werden, was im Geschirrspüler
möglich ist.

• Die Filter nacheinander aushaken, indem sie auf die Rückseite
der Gruppe geschoben und gleichzeitig nach unten gezogen
werden.

• Die Filter reinigen (darauf achten, sie nicht zu verbiegen) und
vor der Remontage trocknen lassen.

• Bei der Remontage ist darauf zu achten, dass sich der Griff auf
der sichtbaren Außenseite befindet.

Geruchsfilter (Umluftbetrieb) 

Sie können weder gewaschen noch wiederverwendet werden und 
sind alle 4 Betriebsmonate bzw. bei starkem Einsatz auch 
häufiger auszutauschen. 

AUSTAUSCHEN DER AKTIVKOHLE FILTER 
• Die Metallfettfilter entnehmen.
• Den gesättigten Aktivkohle-Geruchsfilter wie gezeigt

entfernen (A).
• Die neuen Filter wie gezeigt montieren (B).
• Die Metallfettfilter wieder montieren.
• Die Kohlefilter können mit dem Hausmüll entsorgt werden.

A

B

Beleuchtung 
LED-Strahler 
• Für den Austausch der LED-Strahler wenden Sie sich bitte an den

Kundendienst.
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INFORMACIÓN DE SEGURIDAD 

  Por su propia seguridad y para el correcto funcionamiento del aparato, 
lea atentamente este manual antes de la instalación y puesta en 
marcha. Guarde siempre estas instrucciones con el aparato, incluso si 
se cede o transfiere a un tercero. Es importante que los usuarios 
estén familiarizados con todas las características de funcionamiento y 
seguridad del aparato. 

 Los cables deben ser conectados por un técnico competente. 

• El fabricante no se hace responsable de ningún daño que resulte de una
instalación o uso inadecuado.

• La distancia mínima de seguridad entre la placa de cocción y la
campana extractora es de 650 mm (algunos modelos pueden instalarse
a una altura inferior; véase la sección sobre dimensiones de trabajo e
instalación).

• Si en las instrucciones de montaje de la placa de cocción a gas se indica
una distancia mayor que la indicada anteriormente, debe tenerse en
cuenta.

• Compruebe que la tensión de red coincide con la indicada en la placa de
características del interior de la campana.

• Los dispositivos de desconexión deben instalarse en la instalación fija de
acuerdo con las regulaciones para sistemas de cableado.

• Para los aparatos de la clase I, compruebe que el suministro de corriente
eléctrica de la casa tiene una conexión a tierra adecuada.

• Conecte la campana a la chimenea con un tubo de un diámetro mínimo de
120 mm. El trayecto de humos debe ser lo más corto posible.

• Deben observarse todas las normas relativas al escape de aire.
• No conecte la campana extractora a los conductos de humos de

combustión (p. ej. calderas, chimeneas, etc.).
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• Si la campana se utiliza en combinación con equipos no eléctricos (por
ejemplo, aparatos de gas), debe asegurarse un grado suficiente de
ventilación en el local para evitar el retorno del flujo de gases de escape.
Cuando la campana extractora se utiliza en combinación con aparatos no
eléctricos, la presión negativa en el local no debe ser superior a 0,04 mbar
para evitar que los humos vuelvan al local a través de la campana extractora.

• El aire no debe descargarse a través de un conducto utilizado para los gases
de combustión procedentes de aparatos de combustión de gas u otros
combustibles.

• Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por el
fabricante o por un técnico de servicio.

• Conecte la clavija a una toma de corriente que cumpla la normativa vigente y
sea accesible.

• En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar para el vertido de
humos, es importante cumplir escrupulosamente las normas establecidas por
las autoridades locales.
ADVERTENCIA: Retire la película protectora antes de instalar la campana.

• Utilice únicamente tornillos y herramientas que sean adecuados para la
campana.
ADVERTENCIA: Si no se instalan tornillos o sujetadores de acuerdo con

estas instrucciones, se puede producir una descarga eléctrica.

• No observar directamente con instrumentos ópticos (prismáticos, lupas, etc.).
• No cocine en flambeado bajo la campana: podría producirse un incendio.
• Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de los 8 años y por

personas con capacidades psico-físico-sensoriales reducidas o con una
experiencia y conocimientos insuficientes, siempre que sean cuidadosamente
supervisados e instruidos sobre cómo utilizar el aparato de forma segura y
sobre los peligros que conlleva. Asegúrese de que los niños no jueguen con
el aparato. La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no deben ser
llevados a cabo por niños, a menos que sean supervisados.

• Supervise a los niños, asegurándose de que no jueguen con el aparato.
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• El aparato no debe ser utilizado por personas (incluyendo niños) con
capacidades psico-físico-sensoriales reducidas o con experiencia y
conocimientos insuficientes, a menos que sean cuidadosamente
supervisados e instruidos.
Las piezas accesibles pueden calentarse mucho cuando se utilizan
aparatos de cocina.

• Limpie y/o reemplace los filtros después del tiempo especificado (peligro
de incendio). Véase el apartado Mantenimiento y limpieza.

• Deberá preverse una ventilación adecuada en el espacio cuando la
campana extractora de humos se utilice junto con aparatos que utilicen
gas u otros combustibles (no aplicable a los aparatos que sólo descargan
aire en el local).

• El símbolo  en el producto o en su embalaje indica que este producto 
no debe desecharse como residuo doméstico normal. Tenga en cuenta 
que el producto a eliminar debe recogerse en un punto de recogida 
adecuado para el reciclaje de componentes eléctricos y electrónicos. Al 
asegurarse de que este producto se deseche correctamente, ayudará a 
evitar las posibles consecuencias negativas para el medio ambiente y la 
salud que podrían derivarse de una eliminación inadecuada de este 
producto. Para obtener información más detallada sobre el reciclaje de 
este producto, póngase en contacto con el Municipio, el servicio local de 
eliminación de residuos o la tienda donde adquirió el producto. 
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CARACTERÍSTICAS

Dimensiones 

Componentes 
Ref. Cant Componentes de producto 
1 1 Cuerpo de la campana dotado de: Mandos, luz, 

grupo ventilador, filtros 
8 1 Rejilla direccionada ø 125 mm 
9 1 Brida de reducción ø 150-120 mm 
20 3 Distanciador 

Ref. Cant Componentes de instalación 
12a 4 Tornillos 3,5 x 16  
12b 12 Tornillos 2,9 x 7,5  

Cant Documentación 
1 Manual de instrucciones 

1

20

9

8

12b

12b

12b

12b

20

20

12a

Min.

470mm

Min.

530mm
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Fijación de la campana 

• Introducir el cuerpo de la campana en el pénsil.
• Alinear el cuerpo de la campana con la parte frontal e inferior del pénsil (portillos o puertas

excluidos).
• Quitar los filtros antigrasa.
• Atornillar desde el interior el cuerpo de la campana al pénsil utilizando los tornillos 12a.
• Aflojar los distanciadores (20) y regularlos en la posición correcta antes utilizando los

tornillos 12b antes de atornillarlo definitivamente.

12a

12a

12b

20

20

12b

20

12b

ATENCIÓN: el cuerpo de la campana debe montarse en el pénsil antes de fijarlo a la 
pared. 
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INSTALACIÓN 
Conexiones 

SALIDA DEL AIRE VERSIÓN ASPIRANTE 
Para la instalación de la versión aspirante, conectar la campana al 
tubo de salida mediante un tubo rígido o flexible de ø150 o 120 
mm, a discreción del instalador. 
• Para la conexión con el tubo de ø120 mm, introducir la brida de

reducción 9 en la salida del cuerpo de la campana.
• Fijar el tubo con abrazaderas adecuadas. Este material no se

proporciona en dotación.
• Quitar los filtros antiolor al carbón activo.

9

ø 120ø 150

SALIDA DEL AIRE VERSIÓN FILTRANTE 

• Realizar un orificio de ø 125 mm en la repisa de encima de la
campana.

• Introducir la brida de reducción 9 en la salida del cuerpo de la
campana.

• Conectar la salida del cuerpo de la campana con la parte
superior del mueble colgante mediante un tubo rígido o
flexible de ø120 mm, a discreción del instalador.

• Fijar el tubo con abrazaderas adecuadas. Este material no se
proporciona en dotación.

• Fijar la rejilla de dirección 8 en la salida del aire reciclado
mediante los 2 tornillos 12e (2,9 x 9,5) en dotación.

• Controlar que estén presentes los Filtros Antiolor al Carbón
activo.

9
ø 125

8

12e

CONEXIÓN ELÉCTRICA 
• Conectar la campana a la red de alimentación eléctrica

instalando un interruptor bipolar con apertura de los contactos
de 3 mm como mínimo.
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USO 

Mandos 

Luces - Para encender las luces, presione la perilla y suéltela para que salga de su 
alojamiento  
Para apagar las luces, vuelva a presionar la perilla hacia adentro, colocándola en la posición 
de interruptor apagado.  

Ajuste de la velocidad del motor - Presione la perilla y suéltela para que salga de su 
alojamiento, gire la perilla para seleccionar una de las velocidades de aspiración disponibles. 
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LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO 

Filtros antigrasa 

LIMPIEZA DE LOS FILTROS ANTIGRASA METÁLICOS 

• Se pueden lavar en el lavavajillas y requieren un lavado cada 2 
meses aproximadamente o más a menudo si su uso es muy 
intenso. 

• Quitar los filtros uno por vez, operando en los enganches 
correspondientes.  

• Lavar los filtros evitando que se doblen y dejarlos secar antes 
de volverlos a montar. 

• Montar los filtros prestando atención en mantener la manija 
hacia la parte visible exterior.. 

 

 

Filtros antiolor (Versión filtrante) 

No se pueden lavar ni regenerar, se deben cambiar cada 4 meses 
o más a menudo si su uso es muy intenso. 

SUSTITUCIÓN DE LOS FILTROS DE CARBÓN ACTIVO 

• Quitar los filtros antigrasa metálicos. 
• Quitar los filtros antiolor de carbón activo saturado, de la 

manera indicada (A). 
• Montar los nuevos filtros (B). 
• Montar los filtros antigrasa metálicos. 

 

A

B

 

Iluminación 
• Para la sustitución ponerse en contacto con la Asistencia 

Técnica ("Para la compra dirigirse a la asistencia técnica"). 
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INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA 

 Ze względów bezpieczeństwa oraz aby zagwarantować prawidłowe 
funkcjonowanie, przed przystąpieniem do instalacji i użytkowania urządzenia 
należy zapoznać się z treścią niniejszej publikacji. Instrukcję obsługi należy 
trzymać zawsze w pobliżu urządzenia oraz przekazać ją razem z 
urządzeniem osobom trzecim. Ważne jest, aby wszyscy użytkownicy znali 
sposób działania oraz zasady bezpieczeństwa produktu. 

 Podłączenie przewodów powinno być wykonane przez wykfalifikowanego 
instalatora. 

• Producent nie ponosi odpowiedzialności za ewentualne szkody
spowodowane przez nieprawidłową instalację lub użytkowanie.

• Minimalna bezpieczna odległość od powierzchni gotowania do krawędzi
okapu powinna wynosić co najmniej 650 mm (niektóre modele mogą zostać
zainstalowane niżej; patrz odpowiedni rozdział zawierający wymiary robocze i
montażowe).

• Jeśli instrukcja instalacji kuchenki gazowej wskazuje na potrzebę
zastosowana większej odległości niż podana powyżej, należy to wziąć pod
uwagę.

• Sprawdzić, czy napięcie w sieci elektrycznej odpowiada danym
umieszczonym na tabliczce znamionowej znajdującej się wewnątrz okapu.

• Urządzenia przełączające muszą być zainstalowane w instalacji stałej zgodnie
z obowiązującymi przepisami dotyczącymi okablowania.

• W przypadku urządzeń klasy I należy sprawdzić, czy sieć elektryczna
wyposażona jest w odpowiednie uziemienie.

• Podłączyć okap do komina dymnego przy pomocy rury o średnicy minimum
120 mm. Droga, którą pokonuje para/dym powinna być możliwie najkrótsza.

• Należy przestrzegać wszystkich norm dotyczących odprowadzania powietrza.

• Nie podłączać okapu do przewodów odprowadzających spaliny (np. z kotłów,
kominków itp.).
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• Jeżeli okap używany jest w połączeniu z kuchenkami nieelektrycznymi (np.
gazowymi), należy zagwarantować odpowiedni poziom wentylacji lokalu tak,
aby zapobiec powrotowi spalin z komina. Jeżeli okap używany jest w
połączeniu z kuchenkami nieelektrycznymi, podciśnienie w pomieszczeniu nie
może przekraczać 0,04 mbar tak, aby zapobiec powrotowi spalin.

• Powietrze nie może być przesyłane do przewodu kominowego
wykorzystywanego do usuwania spalin urządzeń zasilanych gazem lub
innymi materiałami palnymi.

• Jeżeli kabel zasilający ulegnie uszkodzeniu, musi on zostać wymieniony przez
producenta lub jego serwisanta.

• Wtyczkę należy podłączyć do gniazdka odpowiedniego typu zgodnie z
obowiązującymi normami oraz w miejscu łatwo dostępnym.

• W odniesieniu do kwestii technicznych oraz bezpieczeństwa należy ściśle
przestrzegać obowiązujących przepisów dotyczących odprowadzania spalin,
ustanowionych przez władze lokalne.

 OSTRZEŻENIE: przed przystąpieniem do instalacji okapu należy zdjąć folie 
ochronną. 
• Używać wyłącznie śrub oraz osprzętu typu odpowiedniego dla danego okapu.

OSTRZEŻENIE: brak śrub lub elementu osprzętu zgodnych z instrukcją
może być przyczyną porażenia prądem. 

• Nie należy na nią patrzeć za pomocą narzędzi optycznych (lornetka, szkło
powiększające…).

• Nie zapalać potraw pod okapem: może to być przyczyną pożaru.

• Niniejsze urządzenie może być używane przez dzieci w wieku poniżej 8 lat
oraz osoby o ograniczonych zdolnościach psychicznych, fizycznych i
zmysłowych lub o niedostatecznym doświadczeniu i wiedzy na temat jego
działania, powinni oni zostać jednak poinstruowani oraz skontrolowani w
kwestii obsługi urządzenia przez osoby odpowiedzialne za ich
bezpieczeństwo. Należy pilnować, aby dzieci nie bawiły się urządzeniem.
Czyszczenie i konserwacja urządzenia nie powinny być wykonywane przez
dzieci, chyba że są one nadzorowane.

• Dzieci nie należy zostawiać bez nadzoru i nie należy im zezwalać na zabawę
urządzeniem.
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• Urządzenie nie może być użytkowane przez osoby (i dzieci) o
ograniczonych zdolnościach psychicznych, fizycznych i zmysłowych lub o
niedostatecznym doświadczeniu i wiedzy, o ile nie są one nadzorowane
oraz instruowane.
 Części zewnętrzne mogą stać się bardzo gorące, jeżeli używane są 
razem z urządzeniami przeznaczonymi do gotowania. 

• Umyć i/lub wymienić filtry po określonym czasie (zagrożenie pożarowe).
Patrz rozdział Czyszczenie i konserwacja.

• Jeżeli okap używany jest jednocześnie z urządzeniami spalającymi gaz lub
inne paliwa, w pomieszczeniu należy zapewnić odpowiednią wentylację
(nie dotyczy urządzeń, które jedynie pobierają powietrze z pomieszczenia).

• Symbol  znajdujący się na urządzeniu lub na jego opakowaniu oznacza,
że nie wolno danego urządzenia wyrzucać razem ze zwykłymi odpadami
domowymi. Zużyty produkt należy przekazać do centrum zbiórki odpadów,
specjalizującego się w recyklingu komponentów elektrycznych i
elektronicznych. Likwidując produkt w sposób właściwy, przyczyniasz się
do zapobiegania ewentualnym ujemnym wpływom na środowisko naturalne
oraz na zdrowie ludzi, które mogłyby powstać w wyniku niewłaściwej
likwidacji. Szczegółowe informacje na temat recyklingu tego produktu
można uzyskać w urzędzie miasta/ gminy, lokalnych instytucjach
zajmujących się likwidacją odpadów lub w sklepie, w którym produkt został
zakupiony.
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WŁAŚCIWOŚCI TECHNICZNE

Wymiary 

Części składowe
Odn. Il. Części urządzenia 
1 1 Korpus okapu wraz z:  przyciskami sterowania, 

oświetleniem, zespołem wentylatora, filtrami. 
8 1 Kratka kierunkowa ø 125 mm 
9 1 Kołnierz redukcyjny ø 150-120 mm 
20 3 Podkładka 

Odn. Il. Elementy montażowe 
12a 4 Śruby 3,5 x 16 
12b 12 Śruby 2,9 x 7,5 

Il. Dokumentacja 
1 Instrukcja 

1

20

9

8

12b

12b

12b

12b

20

20

12a

Min.

470mm

Min.

530mm
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Mocowanie okapu 

• Włożyć okap do środka mebla.
• Zrównać okap z częścią przednią oraz dolną mebla (drzwiczek lub klapy nie ma w

zestawie).
• Wyjąć filtry przeciw-tłuszczowe.
• Od strony wewnętrznej przykręcić okap do mebla przy pomocy śrub 12a.
• Założyć podkładki (20), następnie przy pomocy śrub 12b ustawić je w prawidłowym

położeniu przed ostatecznym dokręceniem.

12a

12a

12b

20

20

12b

20

12b

UWAGA: Okap należy przymocować do mebli przed przymocowaniem go do muru. 
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INSTALACJA 
Podłączenia 

WYLOT POWIETRZA WERSJA Z WYCIĄGIEM 
Aby zainstalować okap w wersji z wyciągiem, należy go 
podłączyć do rury wylotowej za pomocą sztywnej lub giętkiej 
rury ø 150 lub 120 mm; wyboru rury dokonuje monter. 
• Do podłączenia z rurą ø120 mm założyć kołnierz redukcyjny 9

na wylot w korpusie okapu.
• Zamocować rurę przy pomocy odpowiednich opasek.

Konieczne materiały nie znajdują się w zestawie.
• Wyjąć ewentualne węglowe filtry antyzapachowe.

9

ø 120ø 150

PRACA W TRYBIE RECYRKULACJI 

• Jeżeli ponad okapem znajduje się półka należy wyciąć w niej
otwór ø 125 mm.

• Założyć kołnierz redukujący 9 na wylot powietrza.
• Połączyć kołnierz redukujący z wylotem powietrza

zamocowanym w półce za pomocą giętkiej lub sztywnej rury ø
120 mm.

• Zamocować rurę za pomocą odpowiednich klamer
zaciskowych do rur (nie znajdują się w zestawie).

• Zamocować kratkę wentylacyjną 8 na wylocie powietrza w
półce przy użyciu 2 wkrętów 12e (2,9 x 9,5, w zestawie).

• Upewnić się czy zamontowano filtry węglowe.

9
ø 125

8

12e

PODŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE 
• Podłącz okap do sieci zasilania za pomocą wtyczki

dwubiegunowej z rozwarciem styków – minimalnie 3 mm.



PL 5
1

51 

UŻYTKOWANIE

Sterowanie 

Oświetlenie - włącza się przez naciśnięcie pokrętła i zwolnienie go w taki sposób, aby wyszło 
na zewnątrz  
Aby wyłączyć oświetlenie nacisnąć ponownie pokrętło w kierunku do wewnątrz, ustawiając je 
z powrotem w położeniu wyłączonym  

Regulacja prędkości silnika - nacisnąć pokrętło i zwolnić je w taki sposób, aby wyszło na 
zewnątrz, następnie obracać je tak, aby wybrać jedną z dostępnych prędkości. 
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CZYSZCZENIE I KONSERWACJA 

Filtry tłuszczowe 
CZYSZCZENIE METALOWYCH, SAMONOŚNYCH FILTRÓW 

TŁUSZCZOWYCH  
• Filtry należy czyścić co 2 miesiące użytkowania, bądź częściej w 

przypadku intensywnego używania. Możliwe jest czyszczenie ich w 
zmywarce.

• Należy zdejmować filtry po kolei, przesuwając ich uchwyty w 
kierunku tyłu, jednocześnie pociągając ku dołowi.

• Unikać zaginania filtrów podczas mycia. Przed ponownym montażem
wewnątrz okapu, upewnić się, czy są całkowicie suche.

• Wkładając filtry z powrotem do okapu należy zwrócić uwagę, aby 
zostały poprawnie zamontowane uchwytem do zewnątrz.

Filtr węglowy (tryb recyrkulacji) 
Tego filtra nie można myć ani regenerować. Należy go 
wymieniać mniej więcej co 4 miesiące użytkowania lub częściej 
w przypadku intensywnego używania. 

WYMIANA FILTRA WĘGLOWEGO 
• Wyjąć metalowe filtry tłuszczowe.
• Wyjąć nasycony filtr węglowy zgodnie z rysunkiem A.
• Zamontować nowy filtr B.
• Zamontować ponownie metalowe filtry tłuszczowe.

A

B

Oświetlenie 
• W celu wymiany diody należy skontaktować się z technicznym

działem Obsługi Klienta („W celu nabycia diody należy
skontaktować się z technicznym działem Obsługi Klienta”).
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ИНФОРМАЦИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ 

 В целях собственной безопасности и для правильной работы прибора 
рекомендуется внимательно прочитать руководство, прежде чем 
приступать к его установке и вводу в действие. Храните руководство 
всегда вместе с прибором также в случае передачи его третьим лицам. 
Знание пользователями всех параметров работы и безопасности 
прибора имеет большое значение. 

 Подключение электрических проводов должно выполняться 
компетентным специалистом. 

• Изготовитель не несет ответственность за убытки, возникающие в
результате неправильной установки или эксплуатации прибора.

• Безопасное расстояние между варочной панелью и всасывающей
вытяжкой должно быть не менее 650 мм (некоторые модели можно
устанавливать ниже; см. раздел, посвященный рабочим размерам и
операциям по установке прибора).

• Если в инструкциях по установке газовой плиты сказано, что
расстояние до вытяжки должно быть больше указанного выше, следует
придерживаться предписанных размеров.

• Проверьте соответствие напряжения сети указанному на табличке,
закрепленной внутри вытяжки.

• В соответствии с нормативными правилами монтажа электропроводки
в стационарной электрической сети должны быть установлены
разъединители.

• Для приборов класса I проверьте, чтобы в электрической сети вашего
дома была предусмотрена соответствующая система заземления.

• Соедините вытяжку с дымоходом трубой, диаметр которой должен
быть не менее 120 мм. Труба для отведения дыма должна быть как
можно короче.

• Соблюдайте все нормативные требования по отведению
отработанного воздуха.

• Не соединяйте всасывающую вытяжку с дымоходами, по которым
выводится дым, образующийся в процессе горения (например,
отопительные котлы, камины и проч.).
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• Если вытяжной шкаф используется в сочетании с приборами, работающими не
от электрического тока (например, газовые приборы), помещение должно
хорошо проветриваться во избежание обратного потока отходящих газов. При
пользовании кухонной вытяжкой в сочетании с приборами, работающими не от
электрического тока, отрицательное давление в помещении не должно
превышать 0,04 мбар с тем, чтобы дым не всасывался вытяжкой обратно в
помещение.

• Воздух не должен выводиться из помещения по каналу для отведения
продуктов горения, выделяемых приборами, работающими на газу или других
горючих веществах.

• В случае повреждения кабеля питания он должен быть заменен изготовителем
или техническим специалистом сервисного центра.

• Вставьте вилку в розетку, расположенную в доступном месте; тип розетки
должен соответствовать действующим нормативным правилам.

• Необходимо строго соблюдать правила местных учреждений,
устанавливающие технические требования и меры безопасности для систем
отведения дыма.
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: прежде чем приступить к установке кухонной вытяжки, 

снимите с нее защитную пленку. 
• Используйте только винты и метизы, пригодные для установки вытяжного

шкафа.
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: использование винтов или зажимных устройств, не 

соответствующих указаниям данных инструкций, может привести к 
возникновению опасных ситуаций и к электрическим ударам. 

• Не рекомендуется прямо смотреть на лампочку через оптические приборы
(бинокль, увеличительное стекло и проч.).

• Не готовьте блюда фламбе под вытяжкой: опасность возникновения пожара.
• Прибором могут пользоваться дети старше 8 лет и лица с ограниченными

психическими, физическими и сенсорными способностями, а также не имеющие
достаточного опыта и знаний, но только под присмотром ответственных лиц и
при условии, что они обучены безопасной эксплуатации прибора и знают о
связанных с его неправильным использованием опасностях. Следите, чтобы
дети не играли с прибором. Очистку и уход за прибором не должны выполнять
дети, разве только под присмотром взрослых.

• Следите, чтобы детьми не играли с прибором.
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• Запрещается пользоваться прибором лицам (а также детям) с
ограниченными психическими, физическими и сенсорными
способностями, а также, не имеющим достаточного опыта и знаний;
в противном случае они должны быть соответствующим образом
обучены и находиться под наблюдением.
Доступные части прибора могут сильно нагреваться в процессе
приготовления пищи.

• Очищайте и/или заменяйте фильтры по истечении указанного
периода времени (опасность возникновения пожара). См. раздел,
посвященный уходу и очистке прибора.

• В помещении должна быть предусмотрена соответствующая
вентиляция, когда вытяжка используется одновременно с
приборами, работающими на газу или другом топливе (это правило
не распространяется на приборы, выпускающие воздух только в
помещение).

• Символ  на изделии или на упаковке указывает, что прибор
нельзя выбрасывать, как обычный бытовой мусор. Прибор,
подлежащий уничтожению, необходимо сдать в специальный
сборный пункт для повторного использования электрических и
электронных компонентов. Пользователь, правильно сдающий
прибор на переработку, помогает предотвратить потенциальные
негативные последствия для окружающей среды и для здоровья
людей, возникающие в случае неправильного его уничтожения. За
более подробной информацией о вторичном использовании прибора
обращайтесь в городской совет, в местную службу по переработке
отходов или в магазин, где прибор был приобретен.
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ХАРАКТЕРИСТИКИ

Габариты 

Части 
Об. Кол. Части изделия 
1 1 Корпус вытяжки в комплекте с 

устройствами управления, освещением, 
вентилятором, фильтрами. 

8 1 Регулируемая решетка ø 125 мм 
9 1 Переходный фланец ø 150-120 мм  
20 3 Распорка 

Об. Кол. Установочные компоненты 
12a 4 Винты 3,5 х 16  
12b 12 Винты 2,9 x 7,5 

Кол. Документация 
1 Руководство по эксплуатации 

1

20

9

8

12b

12b

12b

12b

20

20

12a

Min.

470mm

Min.

530mm
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Установка корпуса вытяжки 

• Вставьте корпус вытяжки в навесную полку.
• Выровняйте корпус вытяжки с передней и нижней стороной полки (без учета дверей и
створок).

• Выньте жировые фильтры.
• Привинтите корпус вытяжки к навесной полке с помощью винтов 12a.
• Установите распорки (20) и отрегулируйте их положение с помощью винтов 12b,
прежде чем окончательно затянуть винты корпуса вытяжки.

12a

12a

12b

20

20

12b

20

12b

ВНИМАНИЕ: корпус вытяжки необходимо сначала установить внутри полки и 
затем прикрепить его к стене. 
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УСТАНОВКА 
Соединения 

ВЫПУСК ВОЗДУХА ИЗ ВСАСЫВАЮЩЕЙ ВЫТЯЖКИ 
Для установки всасывающей вытяжки соединить ее с 
выпускной трубой жесткой или гибкой трубкой диаметром 
150 или 120 мм, тип которой может выбрать монтажник. 
• Для соединения трубкой Ø 120 мм вставить переходный фланец 9 в 
выпускное отверстие корпуса вытяжки. 

• Закрепить трубку соответствующими трубными
зажимами. Необходимый крепежный материал не входит в
комплект.

• Вынуть фильтры от запахов на активном угле.

9

ø 120ø 150

ВЫХОД ВОЗДУХА ИЗ ФИЛЬТРУЮЩЕЙ ВЫТЯЖКИ 

• Сделать в полке над вытяжкой отверстие ø 125мм.
• Вставить переходный фланец 9 в выходное отверстие в
корпусе вытяжки.

• Соединить фланец с выпускным отверстием полки над
вытяжкой жесткой или гибкой трубой ø 120 мм.

• Закрепить трубу соответствующими зажимами.
Необходимый для этого материал не входит в комплект
поставки.

• Закрепить решетку 8 на выпускном отверстии 2
винтами 12e (2,9 x 9,5) (прилагаются).

• Проверить наличие в вытяжке фильтров от запахов на
активном угле.

9
ø 125

8

12e

ЭЛЕКТРИЧЕСКОЕ ПОДКЛЮЧЕНИЕ 

• Соединить вытяжку с сетевым напряжением, установив
двухполюсный выключатель с разведением контактов не
менее 3 мм.
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ЭКСПЛУАТАЦИЯ 
Устройства управления 

Освещение - Для включения освещения нажмите на ручку и отпустите, чтобы она 
поднялась  
Для выключения освещения нажмите на ручку, чтобы привести ее в положение 
"выключено"  

Регулировка скорости работы двигателя - Нажмите на ручку и отпустите, чтобы она 
поднялась, поверните ручку в положение, соответствующее нужной скорости 
всасывания. 
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ОЧИСТКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ 
Противожировые фильтры 

ОЧИСТКА МЕТАЛЛИЧЕСКИХ ПРОТИВОЖИРОВЫХ ФИЛЬТРОВ 

• Такой фильтр можно также мыть в посудомоечной
машине. Мыть фильтр необходимо не реже одного раза в 2
месяца или чаще в случае его активного применения.

• Снять фильтр, для чего прижать его к задней стороне узла
и одновременно потянуть вниз.

• Помыть фильтр, следя за тем, чтобы он не погнулся, и дать
ему просохнуть.

• Поставить фильтр на место так, чтобы ручка находилась с
наружной стороны и была видна.

Фильтр от запахов (фильтрующая вытяжка) 

Такой фильтр нельзя мыть и восстанавливать, его следует 
менять в среднем раз в 4 месяца или даже чаще в случае 
особо интенсивного использования вытяжки. 

ЗАМЕНА УГОЛЬНОГО ФИЛЬТРА НА АКТИВНОМ УГЛЕ 

• Вынуть противожировые фильтры.
• Вынуть насыщенные фильтры от запахов на активном
угле, как показано на рисунке (А). 

• Поставить новые фильтры, как показано на рисунке (В).
• Закрепить противожировые фильтры.

A

B

Освещение 
• Для замены светодиода обращайтесь в обслуживающий
центр ("Для приобретения обращайтесь в обслуживающий
центр").
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TURVALLISUUSTIETOJA 

 Lue tämä käyttöopas huolellisesti ennen laitteen asentamista ja käyttöä 
oman turvallisuutesi ja laitteen oikean toiminnan takaamiseksi. Pidä nämä 
ohjeet aina laitteen lähettyvillä, niiden täytyy seurata laitetta myös, jos se 
myydään tai luovutetaan kolmansille osapuolille. On tärkeää, että käyttäjät 
tuntevat laitteen toiminta- ja turvallisuusominaisuudet. 

 Johtojen liitännän saa tehdä vain pätevä teknikko. 

• Valmistaja ei vastaa väärästä asennuksesta tai käytöstä aiheutuneista
vahingoista.

• Pienin turvallinen etäisyys keittotason ja liesituulettimen välillä on 650 mm
(jotkut mallit voidaan asentaa alemmas, katso työ- ja asennusmittoja
koskevaa kappaletta).

• Jos kaasukäyttöisen keittotason asennusohjeet määräävät, että
etäisyyden on oltava yllä mainittua suurempi, ohjeita on noudatettava.

• Tarkista, että sähköverkon jännite vastaa liesituulettimen sisällä olevan
arvokilven tietoja.

• Erotuskytkimet on asennettava kiinteään järjestelmään
kaapelointijärjestelmiä koskevien määräysten mukaisesti.

• Luokan I laitteita varten on tarkistettava, että kodin sähköverkossa on
sopiva maadoitus.

• Liitä liesituuletin savuhormiin putkella, jonka läpimitta on vähintään 120
mm. Savun poistoreitin on oltava mahdollisimman lyhyt.

• Kaikkia ilman poistoa koskevia määräyksiä on noudatettava.
• Älä liitä liesituuletinta savukanaviin, joiden kautta poistetaan

palamishöyryjä (esimerkiksi lämmityskattilat, takat jne.).
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• Jos liesituuletinta käytetään yhdessä muiden kuin sähkölaitteiden
(esimerkiksi kaasulaitteiden) kanssa, on pystyttävä takaamaan riittävä
huoneen tuuletus poistokaasujen paluuvirtauksen estämiseksi. Kun
liesituuletinta käytetään yhdessä muiden kuin sähkölaitteiden kanssa,
huoneen negatiivinen paine ei saa ylittää 0,04 mbar, jotta liesituuletin ei
palauta höyryjä huoneeseen.

• Ilmaa ei saa poistaa sellaisen putken kautta, jota käytetään kaasulla tai
muilla polttoaineilla toimivien laitteiden savun imemiseen.

• Jos virtajohto vahingoittuu, sen saa vaihtaa vain valmistaja tai
huoltopalvelun teknikko.

• Kytke pistoke voimassa olevien määräysten mukaiseen ja saavutettavissa
olevaan pistorasiaan.

• Savunpoistoa koskevien teknisten ja turvallisuuteen liittyvien toimenpiteiden
suhteen on noudatettava tarkkaan paikallisten viranomaisten antamia
määräyksiä.
VAROITUS: Poista suojakalvot ennen liesituulettimen asentamista.

• Käytä vain liesituulettimelle sopivia ruuveja ja kiinnitysosia.
VAROITUS: Jos ruuveja ja kiinnitysosia ei asenneta näiden ohjeiden
mukaisesti, voi aiheutua sähköiskuvaara.

• Älä katso suoraan optisilla välineillä (kiikari, suurennuslasi….). 
• Älä liekitä liesituulettimen alla: se voi aiheuttaa tulipalon.
• Yli 8-vuotiaat lapset ja psyykkisesti, fyysisesti tai sensorisesti rajoitteiset

henkilöt tai kokemattomat ja taitamattomat henkilöt saavat käyttää tätä
laitetta vain, jos heitä valvotaan ja heille on annettu tiedot laitteen
turvallisesta käytöstä ja siihen liittyvistä vaaroista. Varmista, etteivät lapset
pääse leikkimään laitteella. Lapset eivät saa tehdä käyttäjän puhdistus- ja
huoltotoimenpiteitä ilman valvontaa.

• Valvo lapsia ja varmista, etteivät he pääse leikkimään laitteella.



• Tätä laitetta eivät saa käyttää henkilöt (lapset mukaan lukien), joiden
mielen, ruumiin tai aistien terveys on heikentynyt tai joilla ei ole riittävää
kokemusta ja tietoa, ellei heitä valvota tai ole valmennettu.

Kosketettavissa olevat osat voivat tulla hyvin kuumiksi keittolaitteiden
käytön aikana.

• Puhdista ja/tai vaihda suodattimet määrätyn ajan kuluttua (tulipalovaara).
Katso kappaletta Huolto ja puhdistus.

• Tilassa täytyy olla asianmukainen tuuletus kun liesituuletinta käytetään
samanaikaisesti kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien laitteiden
kanssa (ei koske laitteita, jotka poistavat tilaan vain ilmaa).

• Merkki  tuotteessa tai sen pakkauksessa osoittaa, että tuotetta ei saa
hävittää tavallisen kotitalousjätteen mukana. Tuote täytyy toimittaa
asianmukaiseen sähköisten ja elektronisten osien keräyskeskukseen.
Varmistamalla, että tuote hävitetään oikealla tavalla, on mahdollista auttaa
välttämään ympäristöä ja henkilöiden terveyttä uhkaavia haittavaikutuksia,
joita voi syntyä vääränlaisesta hävittämisestä. Lisätietoja tuotteen
kierrättämisestä saat paikallisilta viranomaisilta, paikallisesta jätehuollosta
tai liikkeestä, josta tuote on ostettu.
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MITAT JA OSAT

Mitat 

Osat 
Viite Lkm Tuotteen osat 
1 1 Liesituulettimen runko, johon kuuluu: 

Kytkimet, valo, tuuletusyksikkö, suodattimet 
8 1 Suuntausritilä ø 125 mm 
9 1 Sovituslaippa ø 150-120 mm 
20 3 Välikappale 

Viite Lkm Asennuksen osat 
12a 4 Ruuvit 3,5 x 16  
12b 12 Ruuvit 2,9 x 7,5 

Lkm Asiakirjat 
1 Käyttöohjeet 

1

20

9

8

12b

12b

12b

12b

20

20

12a

Min.

470mm

Min.

530mm
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Liesituulettimen kiinnittäminen 

• Sijoita liesituulettimen runko kalusteeseen.
• Kohdista liesituulettimen runko kalusteen etu- ja alareunaan (ilman ovea tai luukkua).
• Poista rasvasuodattimet.
• Ruuvaa liesituulettimen runko sisäpuolelta kiinni kalusteeseen ruuveilla 12a.
• Asenna välikappaleet (20) ja säädä ne oikeaan asentoon ruuveilla 12b ennen sen lopullista

kiinnittämistä.

12a

12a

12b

20

20

12b

20

12b

HUOMIO: Liesituulettimen runko täytyy asentaa kalusteeseen ennen sen kiinnittämistä 
seinälle. 
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ASENNUS 

Ilmanpoistoputket  
HORMILIITÄNTÄINEN MALLI 

Tämä malli asennetaan liittämällä koneisto hormiin oman 
valintasi mukaan joko taipuisalla tai jäykällä ø 150 tai 120 mm 
putkella. 
• Asentaaksesi ø 120 mm ilmanvaihtoputken asenna 

supistusputki 9 koneiston poistoilma-aukon päälle.  
• Asenna ilmanpoistoputki riittävällä määrällä putkenkiinnittimiä 

(eivät sisälly toimitukseen). 
• Poista mahdolliset aktiivihiilisuodattimet. 

 

9

ø 120ø 150

 

SUODATUSVERSION ILMAN ULOSTULO 
• Poraa ø 125 mm reikä mahdolliseen liesituulettimen 

yläpuolella olevaan hyllyyn. 
• Asenna supistusputki 9 koneiston poistoilma-aukon päälle. 
• Liitä liesituulettimen ulostulo kalusteen yläosaan jäykällä 

putkella, ø 120 mm, jonka valitsee asentaja. 
• Kiinnitä putki sopivilla kiinnittimillä. Materiaali ei kuulu 

toimitukseen. 
• Kiinnitä suuntausritilä 8 ulostuloon kahdella toimitetulla 

ruuvilla 12e (2,9 x 9,5). 
• Varmista, että aktiivihiilihajusuodattimet ovat paikoillaan. 

 

9
ø 125

8

12e

 

SÄHKÖLIITÄNTÄ 
• Liitä liesituuletin sähköverkkoon turvakytkimen kautta, jonka 

kontaktien väli on ainakin 3 mm. 
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KÄYTTÖ

Kytkimet 

Valot – Valot sytytetään painamalla nuppia ja laskemalla se niin että se tulee ulospäin 
paikaltaan  
Valot sammutetaan painamalla nuppi taas sisään kytkimen sammutettuun asentoon  

Moottorin nopeuden säätö – Paina nuppia ja laske se niin että se ulos ulospäin paikaltaan ja 
valitse yksi käytettävissä olevista imunopeuksista kääntämällä nuppia. 
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PUHDISTUS JA HUOLTO 
Rasvasuodattimet 

ITSEKANNATTAVIEN METALLISTEN RASVASUODATTIMIEN PUHDISTUS 

• Voidaan pestä myös astianpesukoneessa. Pesu on tarpeen noin
2 kuukauden käytön jälkeen tai useammin, jos laitetta
käytetään paljon.

• Irrota suodattimet yksi kerrallaan työntämällä niitä taaksepäin
ja vetämällä samalla alaspäin.

• Pese suodattimet. Vältä niiden taivuttamista. Anna
suodattimien kuivua ennen niiden paikalleen asettamista.

• Asenna ne paikalleen ja pidä kahva näkyvissä ulkopuolella.

Aktiivihiilisuodatin (Suodatinversio) 

Suodattimia ei voi pestä eikä uudistaa, vaan ne täytyy vaihtaa 
vähintään neljän kuukauden välein tai useammin, mikäli laitetta 
käytetään paljon 

AKTIIVIHIILISUODATTIMEN VAIHTAMINEN 

• Irrota metalliset rasvasuodattimet.
• Irrota vanhat aktiivihiilisuodattimet kuten kuvassa (A).
• Asenna uudet suodattimet paikalleen kuten kuvassa (B).
• Laita metalliset rasvasuodattimet paikoilleen.

A

B

Valaistus 
• Vaihtoa varten ota yhteys huoltopalveluun ("Hankintaa varten

ota yhteys huoltopalveluun").
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OPLYSNINGER OM SIKKERHED 

 For din sikkerhed og for at sikre korrekt brug af apparatet anbefaler vi, at 
du læser denne brugsanvisning omhyggeligt inden installation og brug af 
apparatet. Opbevar omhyggeligt denne brugsanvisning sammen med ap-
paratet, så den kan overdrages til en eventuel ny ejer. Det er vigtigt, at 
brugerne er bekendt med alle apparatets funktions- og sikkerhedskarak-
teristika. 

 Kablerne skal tilsluttes af specialuddannet personale. 

• Producenten kan ikke gøres ansvarlig for eventuelle skader, som skyldes
forkert installation eller brug.

• Af sikkerhedsgrunde skal afstanden mellem kogepladen og emhætten
være mindst 650 mm (enkelte modeller kan installeres i en lavere højde;
se afsnittet vedrørende arbejdsmål og installation).

• Hvis der i gaskomfurets installationsvejledning er angivet en større
afstand end den ovenstående, skal der tages højde for dette.

• Kontrollér, at netspændingen svarer til angivelserne på skiltet inden i
emhætten.

• Det er nødvendigt at installere hovedafbrydere i det faste elanlæg i
henhold til forskrifterne om kabelsystemer.

• For apparater i klasse I: Kontrollér, at husstandens strømforsyning har en
passende jordforbindelse.

• Forbind emhætten med røgkanalen med et rør med min. diameter på 120
mm. Røgaftrækket skal være så kort som mulig.

• Overhold alle lovbestemmelser vedrørende luftudledning.
• Emhætten må ikke forbindes med røgaftrækket til udledning af røggas fra

forbrændingsprocessen (eksempelvis kedler, pejse osv.).
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• Hvis emhætten benyttes sammen med apparater, som ikke er elektriske
(eksempelvis gasdrevne apparater), skal der sikres en tilstrækkelig
udluftning i lokalet for at hindre tilbagestrømning af den udledte gas. Når
emhætten benyttes sammen med apparater, som ikke er elektriske, må det
negative tryk i lokalet ikke overskride 0,04 mbar for at undgå, at emhætten
suger røgen tilbage til lokalet.

• Luften må ikke bortledes gennem et røgaftræk til udledning af røggas fra
apparater med forbrænding af gas eller andre former for brændstof.

• Hvis forsyningskablet beskadiges, skal det udskiftes af producenten eller et
autoriseret servicecenter.

• Slut stikket til en lettilgængelig stikkontakt, der opfylder de gældende
lovbestemmelser.

• Hvad angår de tekniske tiltag og sikkerhedsforanstaltningerne, der skal
træffes for udledningen af røggassen, er det vigtigt at overholde de lokale
myndigheders reglementer helt nøjagtig.
ADVARSEL: Fjern beskyttelsesfilmen, før emhætten installeres.

• Brug kun skruer og beslag, som er egnede til emhætten.
ADVARSEL: Manglende installation af skruerne eller beslagene i

overensstemmelse med disse instruktioner kan medføre risiko for elektrisk
stød.

• Betragt ikke lysdioden med brug af optisk udstyr (kikkert, forstørrelsesglas
osv.).

• Flambér ikke under emhætten: Der er risiko for brand.
• Dette apparat må ikke anvendes af børn under 8 år, af personer med

psykiske, fysiske og sansemæssige handicaps eller af personer med
manglende erfaring eller kendskab, medmindre de overvåges og instrueres
vedrørende sikker brug af apparatet og de farer, der er forbundet hermed.
Sørg for, at børn ikke har mulighed for at lege med apparatet. Den
rengøring og vedligeholdelse, som skal udføres af brugeren, må ikke
udføres af børn, medmindre de er under opsyn.

• Der skal holdes øje med børnene for at sørge for, at de ikke har mulighed
for at lege med apparatet.



DK 7
1

71 

• Dette apparat må ikke anvendes af personer (herunder børn) med
psykiske, fysiske og sansemæssige handicaps eller af personer med
manglende erfaring eller kendskab, medmindre de overvåges og
instrueres.
De tilgængelige dele kan blive meget varme i forbindelse med brug af
kogeplader, komfurer og andre madlavningsapparater. 

• Rengør og/eller udskift filtrene efter den angivne periode (brandfare). Der
henvises til afsnittet Vedligeholdelse og rengøring.

• Der skal være en passende udluftning i lokalet, når emhætten benyttes
sammen med apparater med forbrænding af gas eller andre former for
brændstof (vedrører ikke apparater, som udelukkende leder luften ind i
lokalet).

• Symbolet  på apparatet eller på pakningen betyder, at apparatet ikke
skal betragtes som almindeligt husholdningsaffald. Det skal derimod
indleveres på et opsamlingscenter, der tager sig af genanvendelse af
elektrisk og elektronisk udstyr. Ved at sørge for, at dette apparat bortskaffes
korrekt, bidrager du til at forebygge alvorlige følger for miljøet og
menneskers helbred; disse kan derimod opstå, hvis dette apparat
bortskaffes forkert. Ret venligst henvendelse til kommunen, den lokale
affaldsbortskaffelsesordning eller den forretning, hvor du har købt
apparatet, for udførlige oplysninger om genanvendelse af dette apparat.
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APPARATBESKRIVELSE 

Dimensioner 

Komponenter 
Ref. Stk. Produktets komponenter 
1 1 Emhættens hoveddel inkl.: betjeningsanordninger, 

lys, ventilatorenhed, filtre 
8 1 Afbøjet rist ø 125 mm 
9 1 Passtykke ø 150-120 mm 
20 3 Afstandsstykke 

Ref. Stk. Installationsdele 
12a 4 Skruer 3,5 x 16  
12b 12 Skruer 2,9 x 7,5 

Stk. Dokumentation 
1 Brugerhåndbog 

1

20

9

8

12b

12b

12b

12b

20

20

12a

Min.

470mm

Min.

530mm
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Fastgøring af emhætte 

• Sæt emhættens hoveddel ind i skabet.
• Stil emhættens hoveddel således, at den flugter med skabets forside og nederste del (ekskl.

skabsdøre).
• Fjern fedtfiltrene.
• Skru emhættens hoveddel fast til skabet indefra ved at benytte skruerne 12a.
• Montér afstandsstykkerne (20) og regulér disse i den rette position ved at benytte skruerne

12b, inden de fastspændes endeligt.

12a

12a

12b

20

20

12b

20

12b

ADVARSEL: Emhættens hoveddel skal monteres i skabet før vægmonteringen. 
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INSTALLATION

Tilslutninger 
AFSKÆRMET UDGAVE LUFTAFTRÆKSYSTEM 

Når den afskærmede version installeres, skal emhætten tilsluttes 
skorstenen ved hjælp af enten et flex- eller et stift rør ø 150 eller 
120 mm. Det beslutter installatøren 
• For at installere en ø 120 mm tilslutning til luftaftræk skal

reduktionsflangen 9 sættes på emhættens udtræk.
• Fastgør røret på plads ved hjælp af tilstrækkeligt med

rørholdere (ikke medleveret).
• Fjern alle aktive kulfiltre.

9

ø 120ø 150

LUFTUDTAG I VERSIONEN TIL FILTRERING 
• Bor et Ø 125 mm hul i den eventuelle konsol over emhætten.
• Indsæt reduktionsflangen 9 på emhættens udtag.
• Forbind flangen til udtagshullet i konsollen over emhætten med

et stift eller fleksibelt Ø 120 mm rør.
• Fastgør røret med passende rørbånd. Det nødvendige materiale

følger ikke med.
• Fastgør retningsristen 8 på udtaget ved hjælp af de to

medfølgende skruer 12e (2,9x9,5).
• Kontrollér, at de aktive kulfiltre er til stede.

9
ø 125

8

12e

TILSLUTNING TIL STRØMFORSYNING 

• Tilslut emhætten til elnettet, idet der indsættes en topolet
afbryder med en kontaktafstand på mindst 3 mm.
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BRUG 

Kontroller 

Lys – Lyset tændes ved at presse på knappen og slippe den igen, så den kommer ud af dens 
sæde  
Lyset slukkes ved at presse knappen ind igen, så den står i positionen afbryder slukket.  

Indstilling af motorhastighed – Pres på knappen, og slip den igen, så den kommer ud af 
dens sæde, drej knappen for at vælge en af de mulige udsugningshastigheder. 
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RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE 

Fedtfiltre 

RENGØRING AF SELVBÆRENDE FEDTFILTRE AF METAL 

• Filtrene skal rengøres efter 2 måneders drift, eller oftere ved
kraftig anvendelse, og de kan vaskes i opvaskemaskine.

• Fjern filtrene på én gang ved at skubbe dem mod det bageste af
gruppen og træk dem ned på samme tid.

• Vask filtrene og pas samtidig på ikke at bøje dem. Lad dem
tørre, inden de fastgøres igen.

• Når filtrene fastgøres igen, skal du sørge for, at håndtaget er
synligt udefra.

Hajusuodatin (Suodatinversio) 

Suodattimia ei voi pestä eikä uudistaa, vaan ne täytyy vaihtaa 
vähintään neljän kuukauden välein tai useammin, mikäli laitetta 
käytetään paljon 

AKTIIVIHIILISUODATTIMEN VAIHTAM 

• Irrota metalliset rasvasuodattimet.
• Irrota vanhat aktiivihiilisuodattimet kuten kuvassa (A).
• Asenna uudet suodattimet paikalleen kuten kuvassa (B).
• Laita metalliset rasvasuodattimet paikoilleen.

A

B

Belysning 
• Udskiftning skal ske hos det tekniske servicecenter. Bestilling

kan ske hos det tekniske servicecenter.
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SIKKERHETSINFORMASJON 

 For din egen sikkerhet og en riktig funksjon av apparatet, må du lese 
denne veiledningen nøye før apparatet installeres og tas i bruk. 
Veiledningen skal alltid følge med apparatet, også hvis det overdras til 
tredjeperson. Det er viktig at brukerne kjenner til alle apparatets drifts- og 
sikkerhetsegenskaper. 

 Tilkoblingen av kablene må utføres av en kvalifisert tekniker. 

• Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader som skyldes feil
installasjon eller bruk.

• Minste sikkerhetsavstand mellom platetopp og kjøkkenvifte er 650 mm
(noen modeller kan monteres ved lavere høyde; se avsnittet om
arbeidsmål og installasjon).

• Hvis installasjonsinstruksjonene for gassplatetoppen spesifiserer en
større avstand enn angitt ovenfor, må du overholde dette.

• Kontroller at nettspenningen stemmer med spenningen oppgitt på
merkeplaten på innsiden av kjøkkenviften.

• Det er nødvendig å installere hovedbrytere i det faste elektriske systemet i
samsvar med forskriftene om kabelsystemer.

• For apparater i klasse I må du kontrollere at hjemmets strømnett er jordet.
• Koble kjøkkenviften til røkrøret med et rør med en diameter på min. 120

mm. Røret må være så kort som mulig.
• Følg alle bestemmelsene for luftutløp.
• Ikke koble kjøkkenviften til røkkanaler for utslipp av forbrenningsrøk (f.eks.

fra kjeler, peiser, osv.).
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• Hvis kjøkkenviften brukes sammen med apparater som ikke bruker strøm
(f.eks. gassapparater), må det garanteres en god ventilasjon i rommet for å
unngå retur av forbrenningsgassen. Når kjøkkenviften brukes sammen med
apparater som ikke bruker strøm, må ikke det negative trykket i rommet
overstige 0,04 mbar for å unngå en retur av røkene.

• Luften må ikke føres ut gjennom en røkkanal som brukes for røkutslipp fra
apparater som fungerer med gass eller andre forbrenningsstoffer.

• Hvis nettkabelen skades, må den skiftes ut av produsenten eller
servicesenteret.

• Sett støpslet inn i en lett tilgjengelig stikkontakt som er i samsvar med
gjeldende bestemmelser.

• Følg nøye forskriftene fra de lokale myndighetene vedrørende tekniske og
sikkerhetsmessige tiltak for røkutslipp.
ADVARSEL: Fjern beskyttelsesfilmene før kjøkkenviften installeres.

• Bruk kun skruer og beslag som passer til kjøkkenviften.
ADVARSEL: Manglende installasjon av skruer eller beslag i samsvar med

disse instruksjonene kan medføre risiko for elsjokk.
• Ikke se mot lyset med optiske instrumenter (kikkert, forstørrelsesglass, osv.).
• Ikke flambér under kjøkkenviften, fordi en brann kan utvikles.
• Barn (over 8 år) eller personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller

psykiske evner, eller personer uten erfaring og kunnskap må kun bruke
apparatet dersom de får tilsyn eller opplæring i en sikker bruk av apparatet og
farene knyttet til bruken. Ikke la barn leke med apparatet. Rengjøring og
vedlikehold som er brukerens ansvar, må ikke utføres av barn med mindre
de er under tilsyn.

• Pass på at barn ikke leker med apparatet.
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• Dette apparatet er ikke egnet til bruk av personer (inkl. barn) med
nedsatte fysiske, sensoriske eller psykiske evner, eller personer uten
erfaring og kunnskap i bruk av apparatet med mindre de er overvåket og
opplært.
De tilgjengelige delene kan bli veldig varme når platetopper/komfyrer er i
bruk.

• Rengjør og/eller skift ut filtrene etter oppgitt intervall (brannfare). Se
avsnittet Vedlikehold og rengjøring.

• Det må være en god utlufting i rommet når kjøkkenviften brukes samtidig
med apparater som fungerer med gass eller andre forbrenningsstoffer
(gjelder ikke apparater som kun fører luften ut i lokalet).

• Symbolet  på apparatet eller emballasjen angir at apparatet ikke skal
kastes sammen med vanlig husholdningsavfall. Apparatet må leveres til
et innsamlingssenter for resirkulering av elektrisk og elektronisk materiale.
Ved å kassere dette apparatet på riktig måte, bidrar du til å forhindre de
negative virkningene på miljøet og menneskehelsen som kan forårsakes
av en feilaktig avfallshåndtering av dette apparatet. For mer informasjon
om gjenvinning av dette apparatet, kontakt kommunen,
renovasjonsselskapet eller forhandleren hvor apparatet ble kjøpt.
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EGENSKAPER 

Dimensjoner

Deler 
Ref. Antall Produktets deler 
1 1 Kjøkkenviftens hoveddel komplett med: 

Kontroller, lys, vifteenhet, filter 
8 1 Retningsrist med en diameter på 125 mm 
9 1 Reduksjonsflens med en diameter på 150-120 

mm 
20 3 Avstandsstykke 

Ref. Antall Installasjonsdeler 
12a 4 Skruer 3,5 x 16  
12b 12 Skruer 2,9 x 7,5 

Antall Dokumentasjon 
1 Bruksveiledning 

1

20

9

8

12b

12b

12b

12b

20

20

12a

Min.

470mm

Min.

530mm
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Festing av kjøkkenviften 

• Sett kjøkkenviftens hoveddel inn i veggskapet.
• Still inn kjøkkenviftens hoveddel med veggskapets fremre og nederste del (uten dører eller

luker).
• Ta ut fettfiltrene.
• Skru fast kjøkkenviftens hoveddel fra innsiden av veggskapet med skruene 12a.
• Installer avstandsstykkene (20) og juster dem til riktig posisjon med skruene 12b før

avstandsstykkene skrues fast endelig.

12a

12a

12b

20

20

12b

20

12b

ADVARSEL: Kjøkkenviftens hoveddel må monteres i veggskapet før den festes til 
veggen. 
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INSTALLASJON 

Tilkoplinger 
LUFTUTLØP, UTSUGNINGSVERSJON 

Når du skal installere en kjøkkenvifte i utsugningsversjon må du 
kople kjøkkenviften til utløpsrørene med et hardt eller fleksibelt 
rør med en diameter på 150 eller 120 mm. Installatøren kan velge 
hvilket rør som er mest egnet. 
• Dersom du bruker et rør med en diameter på 120 mm til 

tilkoplingen må du føre reduksjonsflensen 9 inn på utløpet til 
kjøkkenviftens hoveddel. 

• Fest røret med egnede slangeklemmer. Disse delene følger ikke 
med kullfilter. 

 

9

ø 120ø 150

 

LUFTUTLØP FOR FILTRERINGSVERSJON 
• Bor et hull med en diameter på 125 mm i hyllen som ev. er 

montert over kjøkkenviften. 
• Før reduksjonsflensen 9 inn på utløpet fra kjøkkenviftens 

hoveddel. 
• Kople flensen til utløpshullet på hyllen over kjøkkenviften med 

et rør eller en slange med en diameter på 120 mm. 
• Fest røret med egnede slangeklemmer. Nødvendig materiale 

følger ikke med. 
• Fest retningsristen 8 på utløpet med de to skruene 12e (2,9 x 

9,5) (følger med). 
• Kontroller at de aktive kullfiltrene er montert. 

 

9
ø 125

8

12e

 

ELEKTRISK TILKOPLING 
• Kople kjøkkenviften til strømnettet med en topolet bryter med 

en kontaktåpning på minst 3 mm. 
. 
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BRUK

Kontroller 

Belysning - Trykk knotten inn og slipp den ut for å slå på belysningen. 
Trykk knotten inn igjen for å slå av belysningen.  

Regulering av motorhastigheten - Trykk knotten inn og slipp den ut og drei den for å velge 
en av sugehastighetene. 
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RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD 

Fettfilter 

VASKING AV DE SELVBÆRENDE FETTFILTRENE AV METALL 

• Filtrene kan vaskes også i oppvaskmaskinen. De må vaskes ca.
hver andre måned og eventuelt oftere avhengig av
bruksforholdene.

• Fjern filtrene ett av gangen ved å trykke dem mot baksiden og
samtidig skyve dem nedover.

• Vask filtrene. Pass på at du ikke bøyer dem. La dem tørke før
du monterer dem igjen.

• Når du monterer filtrene igjen må du passe på at håndtaket er
rettet mot utsiden.

Aktivt kullfilter (filtreringsversjon) 

Disse filtrene kan ikke vaskes eller regenereres. De skal byttes ut 
minst hver fjerde måned eller oftere avhengig av 
bruksforholdene. 

BYTTE AV DET AKTIVE KULLFILTERET 

• Ta ut de metalliske fettfiltrene.
• Fjern de mettede aktive kullfiltrene som vist (A).
• Monter de nye filtrene som vist (B).
• Monter de metalliske fettfiltrene igjen.

A

B

Belysning 
• Kontakt kundeservice for utbytting ("Kontakt kundeservice for

kjøp").
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VARNOSTNE INFORMACIJE 

 Zaradi lastne varnosti in za pravilno delovanje naprave priporočamo, da 
pred namestitvijo in prvo uporabo pozorno preberete ta priročnik. Ta 
navodila vedno shranjujte skupaj z napravo, tudi v primeru, da jo 
odstopite ali predate tretji osebi. Pomembno je, da uporabniki poznajo 
vse značilnosti delovanja in varnosti naprave. 

 Kable naj priključi usposobljen tehnik. 

• Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za morebitno škodo zaradi
nepravilne namestitve ali uporabe.

• Najmanjša varnostna razdalja med kuhalno površino in napo za
izsesavanje zraka mora biti 650 milimetrov (nekatere modele je mogoče
namestiti nižje; glejte poglavje, ki se nanaša na velikosti in mere
namestitve).

• Če je v navodilih za namestitev naprave za kuhanje na plin določeno, da je
potrebna večja razdalja od zgoraj navedene, je treba upoštevati navodila.

• Prepričajte se, da napetost v vašem električnem omrežju ustreza vrednosti,
ki je navedena na tablici s podatki v notranjosti nape.

• Naprave za izklop morajo biti nameščene v nepremično napravo, in sicer v
skladu s predpisi glede sistemov kabelske napeljave.

• Pri napravah razreda I preverite, ali ima napajalno omrežje v hiši ustrezno
ozemljitev.

• Napo priključite na cev za odvajanje dima premera najmanj 120 mm. Cev
naj bo čim krajša.

• Upoštevati morate vse predpise, ki zadevajo izpuste zraka.
• Nape ne priključujte na dimniške vode za odvod dima, ki nastane pri

izgorevanju (npr. v kotlu, kaminu itd.).
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• Če napo uporabljate skupaj z neelektričnimi napravami (npr. plinskimi
napravami), morate zagotoviti zadostno stopnjo prezračevanja prostora, da
bi preprečili povratni tok izpušnih plinov. Kadar se kuhinjska napa uporablja
skupaj z napravami, ki jih ne napaja električni tok, negativni tlak v prostoru
ne sme presegati vrednosti 0,04 mbar, da napi preprečimo vsesavanje
dima v prostor.

• Zrak ne sme biti speljan v cev za odvajanje dima naprav za izgorevanje, ki
se ne napajajo na plin ali na drugo gorivo.

• Poškodovan napajalni kabel mora zamenjati proizvajalec ali tehnik servisne
službe proizvajalca.

• Vtič priključite v vtičnico, ki je skladna z veljavnimi standardi in na
dosegljivem mestu.

• Glede tehničnih in varnostnih ukrepov, ki jih je potrebno sprejeti za izpust
dimov, je treba natančno spoštovati predpise, ki jih določajo lokalni organi.
 OPOZORILO: preden namestite napo, odstranite zaščitno folijo. 

• Uporabite samo najbolj ustrezne vijake in dele za napo.
OPOZORILO: če vijakov ali pritrdilnih elementov ne namestite v skladu s
temi navodili, lahko pride do električnega udara. 

• Ne glejte direktno z optičnimi napravami (daljnogled, povečevalno steklo
...).

• Pod napo ne pripravljajte flambiranih jedi, saj lahko pride do požara.
• Otroci, mlajši od 8 let, in osebe z zmanjšanimi psihičnimi, fizičnimi ali

čutilnimi sposobnostmi ali z nezadostnimi izkušnjami in znanjem, smejo
uporabljati napravo le, če so pod nadzorom odgovornih oseb in če so bili
poučeni glede varne uporabe naprave in z njo povezanih tveganj.
Zagotovite, da se otroci ne bodo igrali z napravo. Otroci ne smejo izvajati
čiščenja in vzdrževanja, razen če so pod nadzorom odgovornih oseb.

• Nadzorujte otroke in zagotovite, da se ne bodo igrali z napravo.
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• Naprave ne smejo uporabljati osebe (vključno z otroki) z zmanjšanimi
psihičnimi, fizičnimi ali čutilnimi sposobnostmi ali z nezadostnimi izkušnjami
in znanjem, razen če jih pri tem ne vodi in pozorno nadzoruje oseba.
Dostopni deli se lahko med uporabo kuhalnih naprav močno segrejejo.

• Po navedenem časovnem obdobju očistite in/ali zamenjajte filtre (tveganje
požara). Glejte odstavek Vzdrževanje in čiščenje.

• Prostor mora biti ustrezno prezračevan, če se napa uporablja istočasno z
napravami na plin ali na druga goriva (ne velja za naprave, ki izključno
dovajajo zrak v prostor).

• Simbol  na izdelku ali embalaži označuje, da se izdelek ne sme odlagati
med običajne gospodinjske odpadke. Izdelek, ki ga želite odstraniti, oddajte
v ustrezen zbirni center za recikliranje električnih in elektronskih
komponent. Z zagotovitvijo pravilne odstranitve tega izdelka pripomorete k
preprečevanju možnih neželenih posledic, ki bi jih neprimerno odlaganje
imelo za okolje in zdravje ljudi. Za podrobnejše informacije o recikliranju
tega izdelka se obrnite na lokalno skupnost, lokalno službo za
odstranjevanje odpadkov ali trgovino, kjer ste kupili izdelek.
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ZNAČILNOSTI 

Dimenzije 

Sestavni deli 
Ref. Kol. Sestavni deli izdelka 
1 1 Ogrodje nape je opremljeno z: upravljalnimi 

gumbi, žarnico, sistemom ventilatorjev, filtri 
8 1 Rešetka za usmerjanje zraka ø 125 mm 
9 1 Redukcijska prirobnica ø 150–120 mm 
20 3 Distančnik 

Ref. Kol. Namestitveni deli 
12a 4 Vijaka 3,5 x 16 
12b 12 Vijaka 2,9 x 7,5 

Kol. Dokumentacija 
1 Navodila za uporabo 

1

20

9

8

12b

12b

12b

12b

20

20

12a

Min.

470mm

Min.

530mm
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Pritrditev nape 

• Ogrodje nape vstavite v kos pohištva.
• Ogrodje nape poravnajte s sprednjim in spodnjim delom kosa pohištva (razen vratc in

vratnic).
• Snemite protimaščobne filtre.
• Z vijaki 12a v notranjosti privijte ogrodje nape na kos pohištva.
• Namestite distančnike (20) in jih z vijaki 12b postavite v ustrezni položaj, preden napo do

konca privijete.

12a

12a

12b

20

20

12b

20

12b

POZOR: ogrodje nape je treba vgraditi v kos pohištva, preden ga pritrdite na steno. 
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NAMESTITEV 
Priključitev 

IZHOD ZA ZRAK, MODEL ZA IZSESAVANJE 
Za namestitev modela za izsesavanje priključite napo na odvodne 
cevi, tako da namestite trdo ali upogljivo cev ø 150 ali 120 mm, 
po izbiri. 

• Če namestite cev ø 120 mm, vstavite redukcijsko prirobnico 9
na odprtino nape.

• Pritrdite cev z ustreznimi fiksirnimi trakovi. Potrebni material
ni priložen.

• Odstranite morebitne filtre z aktivnim ogljem.

9

ø 120ø 150

ODPRTINA ZA ZRAK MODELA ZA FILTRIRANJE ZRAKA 
• Na konzoli nad napo naredite luknjo ø 125 mm.
• Vstavite redukcijsko prirobnico 9 na izhod ogrodja nape.
• Povežite prirobnico na izhodno odprtino na konzoli nad napo s

trdo ali upogljivo cevjo ø120 mm.
• Pritrdite cev z ustreznimi fiksirnimi trakovi. Potrebni material

ni priložen.
• Pritrdite rešetko 8 na izhod s priloženima vijakoma 12e (2,9 x

9,5).
• Prepričajte se, da je priložen filter z aktivnim ogljem.

9
ø 125

8

12e

ELEKTRIČNA PRIKLJUČITEV 
• Napo priključite na napajalno mrežo, tako da postavite

bipolarno stikalo, pri čemer naj bo odprtina spojev najmanj 3
mm.
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UPORABA 

Upravljalni gumbi 

Luči – Da prižgete luči, pritisnite na gumb in ga spustite, tako da se dvigne iz svojega ležišča. 
Da ugasnete luči, ponovno pritisnite na gumb, tako da ostane v položaju ugasnjenega stikala. 

Regulacija hitrosti motorja – Pritisnite na gumb in ga spustite, tako da se dvigne iz svojega 
ležišča, gumb zavrtite, da izberete eno izmed razpoložljivih hitrosti izsesavanja. 
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ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE 
Protimaščobni filtri 

ČIŠČENJE KOVINSKIH SAMONOSILNIH PROTIMAŠČOBNIH FILTROV 

• Filtre lahko operete v pomivalnem stroju, in sicer vsaka 2 
meseca pri normalni uporabi ali pogosteje pri večji uporabi.  

• Snemite vsak filter posebej, tako da ga potisnete nazaj proti 
sistemu in hkrati navzdol. 

• Filtre operite, vendar jih ne upogibajte; dobro jih osušite, 
preden jih ponovno namestite. 

• Filtre namestite tako, da bo ročica vidna in obrnjena proti 
zunanji strani. 

 
 

Filtri za prečiščevanje zraka z aktivnim ogljem (model za 

filtriranje zraka) 

Filtra z aktivnim ogljem se ne sme čistiti ali ponovno uporabiti, 
temveč ga je treba zamenjati vsaj vsake 4 mesece, pri večji 
uporabi nape pa tudi pogosteje. 

MENJAVA 

• Snemite protimaščobne filtre. 
• Odstranite zamašene filtre z aktivim ogljem, kakor prikazuje 

slika (A). 
• Vstavite nove filtre, kakor prikazuje slika (B). 
• Ponovno namestite protimaščobne filtre. 

 

A

B

 

Osvetljava 
• Za zamenjavo se obrnite na Tehnično pomoč ("Za nakup se 

obrnite na tehnično pomoč"). 
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INFORMACIJE O SIGURNOSTI 

 Radi vlastite sigurnosti i ispravnog rada uređaja, molimo da pažljivo 
pročitate ovaj priručnik prije instalacije i stavljanja u funkciju uređaja. Ove 
upute uvijek držite uz uređaj, čak i u slučaju ustupanja ili prijenosa trećim 
osobama. Važno je da su korisnici upoznati sa svim značajkama rada i 
sigurnosti uređaja. 

 Spajanje električnih vodova mora obaviti  kompetentni tehnički stručnjak. 

• Proizvođač se ne može smatrati odgovornim za eventualne štete nastale
zbog neprikladne instalacije ili korištenja.

• Minimalna sigurnosna udaljenost između površine za kuhanje i usisne nape
je 650 mm (neki modeli mogu se instalirati na manju visinu; pogledajte dio
koji se odnosi na radne dimenzije i instalaciju).

• Ako upute za instalaciju plinskog štednjaka određuju veću udaljenost od
gore navedene, potrebno je uvažiti.

• Provjerite da mrežni napon odgovara onom naznačenom na pločici s
tehničkim podacima koja se nalazi s unutrašnje strane nape.

• Glavni izolatori moraju biti instalirani u fiksnom uređaju u skladu s propisima
o sustavima ožičenja.

• Za uređaje razreda I, provjerite da kućna mreža napajanja ima
odgovarajuće uzemljenje.

• Spojite napu na dimnjak pomoću cijevi minimalnog promjera 120 mm. Put
kojim prolazi dim mora biti što je moguće kraći.

• Moraju se poštovati svi propisi koji se odnose na ispust zraka.
• Ne spajate usisnu napu na dimnjake koje odvode dim od izgaranja (npr.

kotlova, kamina, itd.).
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•   Ako se napa koristi u kombinaciji s neelektričnim uređajima (npr. uređajima na 
plin), mora biti osiguran dovoljan stupanj prozračenosti u prostoriji radi 
sprječavanja vraćanja toka ispušnih plinova. Kad se kuhinjska napa koristi u 
kombinaciji s uređajima koje ne napaja električna energija, negativni tlak u 
prostoriji ne smije prelaziti 0,04 mbara kako bi se izbjeglo da napa ponovno 
usisa dim u prostoriju. 

•   Zrak se ne smije odvoditi kroz odvodnu cijev koja se koristi za ispust dima od 
uređaja sa izgaranjem koje napaja plin ili druga goriva. 

•   Ako je kabel napajanja oštećen mora ga zamijeniti proizvođač ili tehničar 
servisne službe. 

•   Spojite utikač u utičnicu tipa koji odgovara važećim zakonima i nalazi se na 
dostupnom mjestu. 

•   U vezi tehničkih i sigurnosnih mjera koje treba poštovati u vezi ispuštanja 
dima, važno je pažljivo se pridržavati odredbi lokalnih vlasti. 

 UPOZORENJE: prije instaliranja nape, uklonite zaštitne folije. 

•   Koristite samo vijke i sitni materijal tipa koji odgovara napi. 

 UPOZORENJE: Nepotpuna instalacija vijaka ili elemenata za učvršćivanje u 
skladu s ovim uputama može dovesti do opasnosti od električnog udara. 

•   Ne gledajte izravno optičkim sredstvima (naočale, povećalo...). 

•   Ne flambirajte ispod nape: može doći do požara. 

•   Ovaj uređaj mogu koristiti djeca ne mlađa od 8 godina i osobe sa smanjenim 
psihofizičkim i senzoričkim sposobnostima ili nedovoljnim iskustvom  i 
znanjem samo ako ih se nadgleda i uputi u korištenje uređaja na siguran način  
te upozna s opasnostima koje to podrazumijeva. Pobrinite se da se djeca ne 
igraju s uređajem. Čišćenje i održavanje ne smiju obavljati djeca, osim ako ih 
se nadgleda. 

•   Nadgledajte djecu i pobrinite se da se ne igraju s uređajem. 
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• Ovaj uređaj ne smiju koristiti osobe (uključujući djecu) smanjenih psihofizičkih i
senzorskih sposobnosti ili nedovoljnog znanja, osim ako ih se pažljivo ne
nadzire i instruira.

 Dostupni dijelovi mogu postati jako vrući tijekom korištenje uređaja za 
kuhanje. 

• Očistite i/ili zamijenite filtre nakon naznačenog razdoblja (opasnost od požara).
Pogledajte dio Održavanje i čišćenje.

• U prostoriji treba osigurati odgovarajuću ventilaciju kada se napa upotrebljava
istodobno s uređajima koji koriste plin ili druga goriva (ne odnosi se na uređaje
koji ispuštaju samo zrak natrag u prostoriju).

• Simbol   na proizvodu ili na ambalaži označava da se proizvod ne može

odlagati kao uobičajeni kućanski otpad. Proizvod koji je za otpad mora se
predati odgovarajućem centru za reciklažu električnih i elektroničkih
komponenti. Brigom o pravilnom odlaganju proizvoda, pridonosi se
sprječavanju potencijalnih negativnih posljedica za okoliš i zdravlje, koje bi
inače mogle proizići iz njegova neprikladnog odlaganja. Za detaljnije
informacije o reciklaži ovog proizvoda, kontaktirajte gradski ured, lokalnu
komunalnu službu čistoće ili trgovinu u kojoj ste  kupili proizvod.
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SVOJSTVA PROIZVODA

Zapremnima 

Komponente 
Ref. Kol. Komponente proizvoda 
1 1 Tijelo nape koje se sastoji od: 

komande, svjetlo, ventilacijski sklop, 
filtri 

8 1 Usmjerena rešetka ø 125 mm 
9 1 Redukcijska prirubnica  ø 150-120 mm 
20 3 Odstojnik 

Ref. Kol. Instalacijske komponente 
12a 4 Vijci 3,5 x 16  
12b 12 Vijci 2,9 x 7,5  

Kol. Dokumentacija 
1 Knjižica s uputama 

1

20

9

8

12b

12b

12b

12b

20

20

12a

Min.

470mm

Min.

530mm
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Pričvršćivanje nape 

• Umetnite tijelo nape u viseći element.
• Poravnajte tijelo nape s prednjim i donjim dijelom visećeg elementa (bez vrata i kapaka).
• Uklonite filtre protiv masnoće.
• Pritegnite s unutrašnje strane tijelo nape na viseći element koristeći vijke 12a.
• Instalirajte odstojnike (20) i regulirajte ih na pravi položaj koristeći vijke 12b prije

definitivnog pritezanja.

12a

12a

12b

20

20

12b

20

12b

POZOR: Tijelo nape montira se na viseći element prije pričvršćivanja na zid. 
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INSTALIRANJE
Spojevi 

IZLAZ ZRAKA VERZIJA S USISAVANJEM 
Za instalaciju u usisnoj verziji spojiti napu na izlazni cijevni vod 
preko čvrste ili fleksibilne cijevi od ø150 ili 120 mm, čiji je izbor 
ostavljen instalateru. 

• Za spajanje s cijevi od ø120 mm, umetnite prirubnicu za
smanjivanje 9 na izlaz iz tijela nape.

• Učvrstite cijev prikladnim trakama za stezanje cijevi. Potreban
materijal ne ide uz opremu.

• Uklonite eventualne filtre protiv mirisa s aktivnim ugljenom.

9

ø 120ø 150

IZLAZ ZRAKA - VERZIJA S FILTRIRANJEM 

• Izbušite otvor ø 125 mm na konzoli iznad nape, ako postoji.
• Stavite prirubnicu za smanjivanje 9 na izlaz iz tijela nape.
• Spojite prirubnicu na izlazni otvor na konzoli iznad nape

pomoću čvrste ili fleksibilne cijevi promjera ø120 mm.
• Učvrstite cijev prikladnim trakama za stezanje cijevi. Potreban

materijal nije dio opreme.
• Učvrstite usmjerenu rešetku 8 na izlaz pomoću 2 vijka 12e (2,9

x 9,5) koji su dio opreme.
• Provjerite je li filtar protiv mirisa s aktivnim ugljenom na svom

mjestu.

9
ø 125

8

12e

ELEKTRIČNI SPOJ 
• Spojite pokrov na napajanje mreže stavljanjem između

dvopolnog prekidača s otvorom kontakata od najmanje 3 mm.
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KORIŠTENJE
Naredbe 

Svjetla - Za uključivanje svjetala, gurnite ručku i ostavite je u položaju izvan sjedišta. 
Za isključivanje svjetala, ponovno gurnite ručku prema unutra, vraćajući je u položaj 
isključenog prekidača.  

Regulacija brzine motora – Gurnite ručku i ostavite je u položaju izvan sjedišta te okrenite 
ručku za odabir jedne od raspoloživih brzina usisavanja. 
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ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE 
Filtri protiv masnoće 

ČIŠĆENJE METALNIH SAMONOSIVIH FILTARA PROTIV MASNOĆE 
• Mogu se prati i u perilici za posuđe, a treba ih prati otprilike 

nakon svaka 2 mjeseca korištenja ili češće, kod posebno 
intenzivnog korištenja.  

• Uklonite filtre jedan po jedan, pritiskom prema stražnjem 
dijelu sklopa i povlačenjem istodobno prema dolje.  

• Operite filtre izbjegavajući njihovo savijanje i ostavite ih da se 
osuše prije no što ih stavite natrag. 

• Ponovno ih namjestite pazeći da  ručica ostane okrenuta prema 
vanjskoj vidljivoj strani. 

 

 

Filtri protiv mirisa  s aktivnim ugljenom (filtrirajuća verzija) 
Filtar protiv mirisa s aktivnim ugljenom ne može se prati i nije 
obnovljiv, mijenja se otprilike nakon svaka 4 mjeseca korištenja 
ili češće, kod posebno intenzivnog korištenja. 

ZAMJENA 
• Uklonite  filtre protiv masnoće. 
• Uklonite zasićene filtre protiv mirisa  s aktivnim ugljenom 

kako je prikazano (A). 
• Stavite nove filtre, kako je naznačeno (B).   
• Ponovno namjestite filtre protiv masnoće. 

 

A

B

 

Rasvjeta 
• Za zamjenu kontaktirajte tehničku podršku ("Za kupnju se 

obratite tehničkoj podršci"). 
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INFORMACE O BEZPEČNOSTI 

 Pro vlastní bezpečnost a za účelem řádného fungování přístroje pro-
síme, abyste si před jeho instalací a zprovozněním pozorně přečetli tuto 
příručku. Tuto příručku je třeba uchovávat stále spolu s přístrojem, a to i 
v případě, že přístroj bude poskytnut nebo prodán třetím osobám. Je 
důležité, aby se uživatelé seznámili s veškerými aspekty fungování a 
bezpečnosti přístroje. 

 Připojení kabelů musí provést kompetentní technik. 

• Výrobce není odpovědný za případné škody způsobené nesprávně
provedenou instalací či nesprávným používáním přístroje.

• Minimální bezpečnostní vzdálenost mezi varnou plochou a odsávací
digestoří je 650 mm (některé modely mohou být nainstalovány do nižší
výšky; viz odstavec týkající se provozních rozměrů a instalace).

• Jestliže je v návodu k instalaci plynového sporáku uvedena větší
vzdálenost než výše uvedená, je třeba to vzít v úvahu.

• Zkontrolujte, zda síťové napětí odpovídá hodnotám uvedeným na štítku
uvnitř digestoře.

• Vypínací zařízení musí být nainstalována do pevného systému v souladu s
předpisy o elektroinstalaci.

• U přístrojů třídy I zkontrolujte, zda je síť domácího napájení vhodně
uzemněna.

• Připojte digestoř k dýmníku pomocí trubice o minimálním průměru 120 mm.
Trasa výparů musí být co nejkratší.

• Musí být dodrženy všechny normy týkající se odvodu vzduchu.
• Nepřipojujte odsávací digestoř ke komínům, které odvádějí zplodiny ze

spalování (např. kotle, komíny apod.).
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• Pokud je digestoř používána v kombinaci s neelektrickými přístroji (např.
plynovými), musí být v místnosti zaručeno dostatečné větrání, aby nemohlo
dojít k návratu plynových zplodin. Jestliže je kuchyňská digestoř používána
v kombinaci s přístroji, které nejsou napájeny elektrickým proudem,
záporný tlak v místnosti nesmí být vyšší než 0,04 mbar, aby nemohlo dojít
ke zpětnému nasávání výparů do místnosti, kde se nachází digestoř.

• Vzduch nesmí být odváděn přes potrubí používané pro odvod výparů ze
spalovacích zařízení fungujících na plyn nebo na jiná paliva.

• Pokud je napájecí kabel poškozen, jeho výměnu může provádět pouze
výrobce nebo jeho servisní technik.

• Připojte zástrčku do zásuvky odpovídající normám a ve snadno přístupné
poloze.

• Při realizaci technických a bezpečnostních rozměrů pro odvod výparů je
třeba pečlivě dodržovat předpisy stanovené místními orgány.
 UPOZORNĚNÍ: Před instalací digestoře odstraňte ochranné fólie. 

• Použijte pouze šrouby a spojovací materiál vhodného typu pro digestoř.
UPOZORNĚNÍ: Nebudou-li šrouby či upevňovací zařízení namontovány

podle tohoto návodu, mohlo by
vzniknout nebezpečí zasažení elektrickým proudem.

•  Nepozorujte přímo optickými přístroji (dalekohledem, lupou….). 
• Pod kuchyňskou digestoří nepřipravujte flambované pokrmy, je zde

nebezpečí požáru.
• Tento přístroj může být používán dětmi ve věku nad 8 let a osobami se

sníženými psycho-fyzickými-smyslovými nebo duševními schopnostmi
nebo bez patřičných zkušeností a znalostí, pokud jsou pod pečlivým
dohledem nebo byly seznámeny s pokyny k použití přístroje bezpečným
způsobem a rozumí jeho rizikům. Zkontrolujte, zda si děti nehrají s
přístrojem. Čištění a údržba, které mají být vykonávány uživatelem, nesmí
být prováděny dětmi, pokud nejsou pod dohledem.

• Děti musí být pod dohledem, kontrolujte, aby si nehrály s přístrojem.
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• Přístroj nesmí být používán osobami (včetně dětí) se sníženými psycho-
fyzicko-smyslovými schopnostmi nebo s nedostatečnými zkušenostmi či
znalostmi, s výjimkou případů, kdy jsou pod dostatečným dohledem a byly
dostatečně poučeny.

 Některé přístupné části mohou při používání varných přístrojů dosahovat 
vysokých teplot. 

• Vyčistěte a/nebo vyměňte filtry po uvedené době (nebezpečí vznícení).
Řiďte se odstavcem Údržba a čištění.

• Pokud je digestoř používána současně s plynovými přístroji nebo přístroji,
které používají nějaké jiné palivo, v místnosti musí být vhodné větrání
(neaplikuje se na přístroje, které pouze vypouštějí vzduch do místnosti).

• Symbol  na výrobku nebo na jeho obalu označuje, že výrobek nemůže
být zlikvidován jako normální domácí odpad. Výrobek, který má být likvi-
dován, musí být odevzdán do specializovaných sběren pro recyklaci elek-
trických a elektronických komponentů. Tím, že se ujistíte o řádném prove-
dení likvidace tohoto výrobku, přispějete k zabránění případného negativ-
ního dopadu na životní prostředí a na zdraví osob, který by mohla mít ne-
správně provedená likvidace. Podrobnější informace o recyklaci tohoto
výrobku získáte na obecním úřadě, v místním podniku pro sběr domácího
odpadu nebo v obchodě, kde jste spotřebič zakoupili.
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HLAVNÍ PARAMETRY

Prostorový rozměr 

Díly 
Odk. Mn. Díly spotřebiče 
1 1 Těleso digestoře s: ovládáním, osvětlením, 

ventilační jednotkou, filtry 
8 1 Směrovatelná mřížka ø 125 mm 
9 1 Redukční příruba ø 150-120 mm 
20 3 Distanční lišta 

Odk. Mn. Díly k instalaci 
12a 4 Šrouby 3,5 x 16 
12b 12 Šrouby 2,9 x 7,5  

Mn. Dokumentace 
1 Návod k použití 

1

20

9

8

12b

12b

12b

12b

20

20

12a

Min.

470mm

Min.

530mm
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Upevnění digestoře 

• Zasuňte těleso digestoře do závěsné skříňky.
• Vyrovnejte těleso digestoře s čelní a dolní stranou závěsné skříňky (kromě dvířek).
• Vyjměte tukové filtry.
• Přišroubujte z vnitřku těleso digestoře k závěsné skříňce pomocí šroubů 12a.
• Namontujte distanční lišty (20) a seřiďte je do správné polohy pomocí šroubů 12b před

definitivním utažením.

12a

12a

12b

20

20

12b

20

12b

POZOR: těleso digestoře je třeba namontovat do závěsné skříňky před upevněním na 
stěnu. 
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INSTALACE 
Přípojky 

VÝSTUP VZDUCHU U NASÁVACÍHO PROVEDENÍ 
Při instalaci v nasávacím provedení připojte digestoř 
k výstupnímu potrubí prostřednictvím pevné nebo ohebné trubky 
ø 150 nebo 120 mm, kterou zvolí instalační technik. 

• K instalaci trubky ø 120 mm je nutné použít redukční přírubu 9
na výstupu z tělesa digestoře.

• Trubku připevněte vhodnými stahovacími páskami. Tento
materiál není součástí vybavení.

• Vyjměte případné uhlíkové filtry proti zápachu.

9

ø 120ø 150

VÝSTUP VZDUCHU U FILTRAČNÍHO PROVEDENÍ 
• Na případné podpěře nad digestoří vyvrtejte otvor o ø 125 mm.
• Nasaďte redukční přírubu 9 na výstup z tělesa digestoře.
• Pomocí pevné či ohebné trubice o ø120 mm připojte přírubu k

výstupnímu otvoru na podpěře nad digestoří.
• Trubici upevněte vhodnými stahovacími páskami. Potřebný

materiál není součástí vybavení.
• Upevněte směrovatelnou mřížku 8 na výstup pomocí dvou

šroubů 12e (2,9 x 9,5), které jsou součástí vybavení.
• Zkontrolujte, zda je přítomen uhlíkový filtr proti zápachu.

9
ø 125

8

12e

ELEKTRICKÉ PŘIPOJENÍ 
• Digestoř připojte k napájecí síti pomocí dvoupólového

vypínače s nejméně 3 mm vzdáleností mezi kontakty.
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POUŽITÍ

Ovladače 

Světla - Chcete-li rozsvítit světla, je třeba stlačit páčku a poté ji uvolnit tak, aby se uvolnila ze 
svého uložení  
Chcete-li světla zhasnout, zatlačte páčku směrem dovnitř a nastavte ji do polohy vypnutého 
vypínače  

Regulace rychlosti motoru - Zatlačte páčku a uvolněte ji tak, aby se uvolnila ze svého 
uložení, poté otočením páčky zvolte jednu z možných rychlostí nasávání. 



CZ 1
0

108 

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA 
Tukové filtry 

ČIŠTĚNÍ KOVOVÝCH SAMONOSNÝCH TUKOVÝCH FILTRŮ 

• Tyto filtry lze mýt i v myčce. Je třeba je mýt zhruba každé 2
měsíce používání, při obzvláště intenzivním používání i častěji.

• Vytáhněte filtry jeden po druhém tak, že je zatlačíte směrem
k zadní stěně zařízení a současně stáhnete dolů.

• Umyjte filtry a dávejte pozor, abyste je neohnuli. Před
opětovným nasazením je nechte uschnout.

• Při opětovném nasazování filtrů udržujte držadlo směrem
k viditelné vnější části.

Uhlíkové filtry proti zápachu (filtrační provedení) 

Uhlíkový filtr proti zápachu nelze mýt ani regenerovat. Je třeba 
jej alespoň každé čtyři měsíce používání vyměňovat, při 
obzvláště intenzivním používání i častěji. 

VÝMĚNA 
• Vytáhněte tukové filtry.
• Odstraňte nasycené uhlíkové filtry proti zápachu podle

uvedeného postupu (A).
• Namontujte nové filtry podle uvedeného postupu (B).
• Opět namontujte tukové filtry.

A

B

Světlení 
• V případě výměny kontaktujte technický servis ("V případě

nákupu kontaktujte technický servis").



BL 1
0

109 

ИНФОРМАЦИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ 

 За вашата безопасност и правилното използване на уреда, 
прочетете внимателно това упътване преди монтажа и употребата 
му. Винаги съхранявайте тези инструкции заедно с уреда, дори ако 
го преместите или продадете. Потребителите трябва да са 
подробно запознати с експлоатацията и мерките за безопасност на 
уреда. 

 Кабелното свързване трябва да бъде извършено от компетентен 
техник. 

• Производителят не носи отговорност за повреди, предизвикани от
неправилен или неподходящ монтаж.

• Минималното безопасно разстояние между горната част на
готварската печка и аспиратора е 650 мм (някои модели може да
могат да се монтират и на по-малка височина, вж. разделите за
работни размери и монтаж).

• Ако инструкциите за монтаж на газовия котлон посочват по-голямо
разстояние, то трябва се спазва.

• Проверете дали захранващото напрежение съответства на
посоченото на табелката с данни, поставена от вътрешната страна
на аспиратора.

• В електрическата мрежа трябва да е монтиран прекъсвач в
съответствие с правилата за окабеляване.

• За уредите от клас I проверете дали електрозахранването в дома
гарантира подходящото заземяване.

• Свържете аспиратора към отвеждащия комин чрез тръба с
минимален диаметър 120 мм. Пътят на комина трябва да бъде
възможно най-къс.

• Спазвайте изискванията на разпоредбите за отделяне на въздух в
атмосферата.

• Не свързвайте аспиратора към отвеждащи тръби, по които
преминават леснозапалими пари (бойлери, камини и др.).
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• Ако аспираторът се използва заедно с неелектрически уреди
(например газови), осигурете достатъчна вентилация, за да
избегнете връщане на изпарения в стаята. Когато аспираторът се
използва заедно с уреди, захранвани с енергия, различна от
електричество, отрицателното налягане в стаята не трябва да
надвишава 0,04 mbar, за предотвратяване връщането на дим в
стаята през аспиратора.

• В комина, който служи за отвеждане на парите, не трябва да се
изпуска въздух от уреди, работещи на газ или друго гориво.

• Ако захранващият кабел е повреден, той трябва да се смени от
производителя или от сервиза на негов представител.

• Включете щепсела в контакт, който отговаря на нормите за
електрозахранване и е разположен на достъпно място.

• За да бъдат изпълнени техническите мерки и мерките за
безопасност при отвеждане на дим и пари, е важно строго да се
спазва нормативната уредба, издадена от местните органи.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Преди да монтирате аспиратора, махнете

защитните фолиа. 
• Използвайте само винтовете и дребните детайли за закрепване на

аспиратора.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Неспазването на тези инструкции при
поставянето на винтовете или закрепващите елементи може да
доведе до опасност от електрически удар.

• Не гледайте директно към светлината през оптични устройства
(бинокли, увеличителни стъкла и др.).

• Не фламбирайте под аспиратора поради риск от пожар.
• Този уред може да се използва от деца на възраст над 8 години, от

лица с намалени физически, сетивни и умствени способности или от
лица без опит и познания, когато са под наблюдение или са
инструктирани как да използват уреда по безопасен начин и
разбират възможните опасности. Не позволявайте на деца да си
играят с уреда. Дейностите по почистване и поддръжка не трябва да
се извършват от деца без надзор.

• Наблюдавайте децата и не позволявайте да си играят с уреда.
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• Уредът не е предназначен за използване от лица (включително
деца) с намалени физически, сетивни или умствени способности,
или на които липсват опит и познания, освен ако не бъдат
наблюдавани или инструктирани.
Достъпните части могат да се нагорещят при използване с уреди за

готвене. 

• Почиствайте и/или сменяйте филтрите след указания период от
време (опасност от пожар). Вижте раздел "Поддръжка и почистване".

• В стаята трябва да има добра вентилация, когато аспираторът се
използва с уреди, работещи на газ или друго гориво (не се отнася за
уреди, които изпускат само въздух обратно в помещението).

• Символът  върху продукта или неговата опаковка показва, че не
трябва да се изхвърля с домакинските отпадъци. Вместо това, той
трябва да се предаде в специализиран пункт за рециклиране на
електрическо и електронно оборудване. Чрез правилното
изхвърляне на този продукт вие помагате за предотвратяване на
възможните отрицателни въздействия върху околната среда и
човешкото здраве, които биха възникнали в резултат от
неправилното изхвърляне на продукта. За по-подробна информация
относно рециклирането на този продукт се обърнете към местната
градска управа, фирмата за събиране на домакински отпадъци или
магазина, от който сте закупили уреда.
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ХАРАКТЕРИСТИКИ
бреме 

Компоненти 
Номер. Брой Компоненти на изделието 
1  1 Корпус на аспиратора, вкл.: Командни 

бутони,    Осветление, Изпускателен 
отвор, Филтри 

8 1 Насочваща решетка за изпускания 
въздух д.125 mm 

9 1 Намаляване на фланец д.150-120 
20 3 Шайба 

Номер. Брой Компоненти за инсталиране 
12a 4 винта 3,4 х 16 
12b 12 винта 2,9 х 7,5 

Брой Документация 
  1    Ръководство за работа 

1

20

9

8

12b

12b

12b

12b

20

20

12a

Min.

470mm

Min.

530mm
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Монтиране на аспиратора 

• Вкарайте корпуса на аспиратора в горния модул.
• Подравнете корпуса на аспиратора с предния долен ръб на модула (без вратичките).
• Свалете филтрите за мазнини.
• Завинтете отвътре корпуса на аспиратора към горния модул, като използвате
винтовете 12a.

• Поставете шайбите (20) и ги регулирайте до правилното положение с помощта на
винтовете 12b, преди да затегнете докрай.

12a

12a

12b

20

20

12b

20

12b

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: корпусът на аспиратора трябва да се сглоби към модула, 
преди да се монтира на стената. 
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ИНСТАЛАЦИЯ
Свързване 

ВАРИАНТ НА ИЗПУСКАТЕЛНА СИСТЕМА С ВЪЗДУХОВОД 
При инсталирането на варианта с въздуховод свържете 
аспиратора към комина, като използвате гъвкава или твърда 
тръба ø 150 или 120 мм – изборът зависи от монтажника. 
• За монтаж на връзка ø 120 мм поставете редуциращия
фланец 9.

• Укрепете тръбата с достатъчен брой скоби (не влизат в
комплекта).

• Свалете филтрите с активен въглен.

9

ø 120ø 150

ВАРИАНТ С ИЗХОД ЗА РЕЦИРКУЛАЦИЯ 
• Изрежете отвор ø125 mm в рафта, ако има такъв над
аспиратора.

• Поставете редуциращия фланец 9 върху върху изхода на
аспиратора.

• Съединете фланеца към изхода в рафта над аспиратора,
като използвате твърда или гъвкава тръба ø120 mm.

• Укрепете тръбата с достатъчен брой скоби (не влизат в
комплекта).

• Скачете решетката за изход на въздух 8 върху отвора за
рециркулация с предоставените 2 винта 12e (2,9 x 9,5).

• Уверете се, че филтрите с активен въглен са поставени.

9
ø 125

8

12e

СВЪРЗВАНЕ КЪМ ЕЛЕКТРИЧЕСКАТА МРЕЖА 

• Свържете аспиратора към мрежовото захранване чрез
двуполюсен прекъсвач с разстояние между контактите най-
малко 3 мм.
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УПОТРЕБА

Управления 

Осветление - За да включите осветлението, натиснете въртящия се бутон и го пуснете, 
за да излезе от вдлъбнатината. 
За да изгасите осветлението, натиснете бутона навътре, за да се върне в изключено 
положение  

Настройка на скоростта на мотора - Натиснете въртящия се бутон и го пуснете, за да 
излезе от вдлъбнатината, след това го завъртете някоя от скоростите на всмукване. 
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ПОДДРЪЖКА И ПОЧИСТВАНЕ 

Филтри за мазнини 
ПОЧИСТВАНЕ НА МЕТАЛНИ КАСЕТЪЧНИ ФИЛТРИ ЗА МАЗНИНИ 

• Филтрите трябва да се чистят на всеки 2 месеца или по-често при 
особено интензивно използване на аспиратора. Филтрите може 
да се почистват в съдомиялна машина. 

• Извадете филтрите един по един, след като сте разкачили 
съответните фиксиращи елементи. 

• Измийте филтрите, като внимавате да не ги огъвате. Оставете ги 
да изсъхнат, преди да ги поставите отново. 

• При поставянето на филтрите се уверете, че дръжката се показва 
от външната страна. 

Филтър с активен въглен (вариант с рециркулация) 

Тези филтри не се мият и не може да се регенерират и трябва 
да се сменяват приблизително на 4 месеца работа или по-
често, ако се използват интензивно.  

СМЯНА НА ФИЛТЪРА С АКТИВЕН ВЪГЛЕН 

• Свалете металните филтри за мазнини
• Извадете задръстения филтър с активен въглен, както е
показано (А). 

• Поставете новите филтри (В).
• Поставете металните филтри за мазнини.

A

B

Осветителн прибор 
• При необходимост от замяна се свържете с отдела за техническа 
поддръжка ("За да закупите осветителния прибор се свържете с 
отдела за техническа поддръжка"). 
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BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE 

  Na zaistenie vlastnej bezpečnosti a správneho fungovania spotrebiča si 
pozorne prečítajte túto príručku ešte pred jeho inštaláciou a uvedením do 
prevádzky. Tento návod uchovávajte vždy v blízkosti spotrebiča, aj 
v prípade predaja alebo odovzdania inej osobe. Je dôležité, aby používa-
telia poznali všetky charakteristiky fungovania a bezpečnosti spotrebiča. 

 Elektrické zapojenie spotrebiču musí urobiť kvalifikovaný technik. 

• Výrobca nepreberá žiadnu zodpovednosť za prípadné škody vyplývajúce z
nesprávnej inštalácie alebo nesprávneho používania.

• Minimálna bezpečná vzdialenosť medzi varnou doskou a odsávačom pár
musí byť 650 mm (niektoré modely sa môžu nainštalovať v menšej výške;
pozrite si príslušný odsek o pracovných rozmeroch a o inštalácii).

• Ak je v návode na použitie plynovej varnej dosky uvedené, že sa vyžaduje
väčší odstup než je uvedený, dodržte pokyny z návodu.

• Skontrolujte, či napätie v elektrickej sieti v domácnosti zodpovedá napätiu
uvedenému na štítku sa vnútri odsávača pár.

• Prerušovače elektrického obvodu sa musia nainštalovať v rámci elektrickej
siete v súlade s normami platnými pre inštaláciu káblov elektrickej siete.

• Pri spotrebičoch Triedy I skontrolujte, či je elektrická sieť v domácnosti
vybavené primeraným uzemnením.

• Odsávač pár zapojte ku komínu rúrou s minimálnym priemerom 120 mm.
Dĺžka rúry musí byť čo najkratšia.

• Musia sa dodržať všetky normy spojené s odvodom vzduchu.
• Nezapájajte odsávač pár ku komínom, ktoré odvádzajú dymy spaľovania

(napr. kotle, kozuby a pod.).
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• Ak sa odsávač pár používa v kombinácii s neelektrickými spotrebičmi (napr.
plynovými spotrebičmi), v miestnosti sa musí zaručiť dostatočný stupeň
vetrania, aby sa zabránilo spätnému toku spalín. Keď sa odsávač pár v
kuchyni používa v kombinácii so spotrebičmi, ktoré nie sú napájané
elektrickým prúdom, negatívny tlak v miestnosti nesmie prekročiť 0,04
mbar, aby sa zabránilo tomu, že dym bude z odsávača pár naspäť prúdiť
do miestnosti.

• Vzduch sa nesmie odvádzať cez komín používaný na odvod spalín
plynových spotrebičov alebo spotrebičov spaľujúcich iné palivá.

• Po poškodení napájacieho elektrického kábla ho budete musieť dať
vymeniť výrobcovi alebo technikovi v prevádzke servisu.

• Zástrčku zapojte do zásuvky elektrickej siete v súlade s platnými normami a
na prístupnom mieste.

• V súvislosti s technickými opatreniami a bezpečnostnými predpismi pre
odvod spalín a dymov je nevyhnutné dodržiavať predpisy platné v mieste
používania spotrebiča.
 UPOZORNENIE: pred inštaláciou odsávača pár odstráňte ochranné fólie. 

• Používajte iba skrutky a úchytky vhodné pre odsávač pár.
UPOZORNENIE: ak skrutky alebo upevňovacie prvky nenamontujete
podľa týchto pokynov, mohlo by to spôsobiť zásahy elektrickým prúdom. 

•  Nepozerajte sa naň priamo optickými prístrojmi (ďalekohľad, lupa ….). 
• Pod odsávačom pár neflambujte jedlá: mohlo by dôjsť k požiaru.
• Tento spotrebič smú používať deti vo veku od 8 rokov a osoby s

obmedzenými psychickými, zmyslovými a rozumovými schopnosťami, ako
aj osoby, ktoré nemajú skúsenosti a dostatok poznatkov o obsluhe
spotrebiča, pokiaľ sú pod dohľadom a boli poučené o obsluhe spotrebiča a
o nebezpečenstve, ktoré môže predstavovať. Dávajte pozor na deti, aby sa
so spotrebičom nehrali. Čistenie a údržbu spotrebiča nesmú vykonávať
deti, pokiaľ nebudú pod dohľadom.

• Dávajte pozor na deti, aby ste zaistili, že sa so spotrebičom nebudú hrať.
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• Spotrebič nesmú používať osoby (vrátane detí) s obmedzenými
psychickými, zmyslovými a rozumovými schopnosťami ani osoby, ktoré
nemajú skúsenosti a dostatok poznatkov o obsluhe spotrebiča, ak nie sú
pod dohľadom alebo ak neboli poučené o obsluhe spotrebiča.
 Prístupné časti sa počas používania spotrebičov na varenie môžu veľmi 

zohriať. 

• Po určenom čase vyčistite a/alebo vymeňte filtre (nebezpečenstvo požiaru).
Pozrite odsek Údržba a čistenie.

• Pokiaľ sa odsávač pár používa súčasne so spotrebičmi spaľujúcimi plyn
alebo iné palivá, musí sa zaistiť vhodné vetranie miestnosti (neplatí pre
spotrebiče, ktoré odvádzajú iba vzduch v miestnosti).

• Symbol  na spotrebiči alebo na jeho obale indikuje, že spotrebič sa
nesmie likvidovať ako bežný komunálny odpad. Spotrebič určený na
likvidáciu sa musí odovzdať v príslušnom stredisku na zber a recykláciu
odpadu z elektrických a elektronických zariadení. Zabezpečením správnej
likvidácie spotrebiča prispejete k predchádzaniu negatívnych dopadov na
životné prostredie a zdravie ľudí, ktoré by sa ináč mohli prejaviť pri
nevhodnom spôsobe jeho likvidácie. Podrobnejšie informácie o recyklácii
tohto spotrebiča si vyžiadajte na svojom miestnom úrade, v zberných
surovinách alebo v obchode, kde ste spotrebič kúpili.
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CHARAKTERISTIKY
Vonkajšie rozmery 

Časti 
Ozn.Množstvo Časti spotrebiča 
1 1 Teleso odsávača vybavené časťami: 

Ovládače, osvetlenie, jednotka ventilátora, 
filtre 

8 1 Mriežka s nasmerovaním ø 125 mm 
9 1 Redukčná príruba ø 150-120 mm 
20 3 Vymedzovacia vložka 

Ozn.Množstvo Časti pri inštalácii 
12a 4 Skrutky 3,5 x 16  
12b 12 Skrutky 2,9 x 7,5  

Množstvo Dokumentácia 
1 Návod s pokynmi 

1

20

9

8

12b

12b

12b

12b

20

20

12a

Min.

470mm

Min.

530mm
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Upevnenie odsávača 

• Vsuňte telo odsávača do kuchynskej linky.
• Zarovnajte telo odsávača s prednou a spodnou časťou kuchynskej linky (okrem dvierok a

príslušenstva).
• Vyberte tukové filtre.
• Z vnútra tela zaskrutkujte odsávač k skrinke kuchynskej linky, použite skrutky 12a.
• Vsuňte vymedzovacie vložky (20) a nastavte ich na správnu polohu pomocou skrutiek 12b,

až potom zaskrutkujte úplne.

12a

12a

12b

20

20

12b

20

12b

POZOR: telo odsávača sa musí namontovať k skrinke kuchynskej linky ešte pred 
upevnením na stenu. 
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INŠTALÁCIA
Zapojenia 

VÝSTUP VZDUCHU VO VERZII S ODVODOM VZDUCHU 
Pri inštalácii vo verzii s odvodom vzduchu zapojte odsávač pár k 
potrubiu prostredníctvom neohybnej alebo ohybnej rúry s 
priemerom ø  150 alebo 120 mm, v závislosti od výberu 
inštalatéra. 

• Pri zapojení s rúrou s ø 120 mm vsuňte redukčnú prírubu 9 na
výstupe z telesa odsávača.

• Upevnite rúru vhodnými upevňovacími svorkami. Potrebný
materiál sa nedodáva.

• Odstráňte prípadné protipachové filtre s aktívnym uhlíkom.

9

ø 120ø 150

VÝSTUP VZDUCHU VO VERZII S FILTROVANÍM 
• Ak je nad odsávačom pár polica, vyvŕtajte v nej otvor s ø 125

mm.
• Do výstupu z telesa odsávača pár vsuňte redukčnú prírubu 9.
• Zapojte prírubu k výstupnému otvoru na polici nad odsávačom

pevnou alebo ohybnou rúrkou s ø120 mm.
• Rúrku upevnite pomocou vhodnej svorky. Potrebný materiál sa

nedodáva.
• Vysúvateľnú mriežku 8 namontujte na výstup 2 dodávanými

skrutkami 12e (2,9 x 9,5).
• Skontrolujte, či sú na odsávači pár protipachové filtre s

aktívnym uhlíkom.

9
ø 125

8

12e

ELEKTRICKÉ ZAPOJENIE 
• Odsávač pár zapojte k napájacej elektrickej sieti, pričom

zaraďte bipolárny vypínač so vzdialenosťou kontaktov aspoň 3
mm.
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POUŽÍVANIE

Ovládače 

Osvetlenie - Aby ste rozsvietili osvetlenie, ovládač stlačte a uvoľnite ho, aby sa vysunul zo 
svojho osadenia  
Aby ste vypli osvetlenie, opäť stlačte ovládač do vnútra, vráťte ho do polohy vypnutého 
vypínača  

Regulácia rýchlosti motora - Stlačte ovládač a uvoľnite ho, aby sa vysunul zo svojho 
osadenia, otočením ovládača zvoľte jednu z rýchlostí odsávania, ktoré sú k dispozícii 



SK 1
2

124 

ČISTENIE A ÚDRŽBA 

Tukové filtre 
ČISTENIE SAMODRŽIACICH KOVOVÝCH TUKOVÝCH FILTROV 

• Filtre sa môžu umývať aj v umývačke riadu a musia sa umývať
aspoň po každých 2 mesiacoch alebo aj častejšie, keď sa
používajú veľmi intenzívne.

• Vyberte filtre po jednom, zatlačte ich smerom vzad do
jednotky a súčasne ťahajte smerom dolu.

• Filtre umyte, pričom sa vyhýbajte tomu, aby ste ich ohli
a nechajte ich osušiť, až potom ich namontujte späť.

• Namontujte ich späť, pričom dávajte pozor, aby bola rukoväť
viditeľná smerom k vonkajšej časti.

Protipachové filtre z aktívneho uhlíka (Verzia s filtrovaním) 

Protipachový filter z aktívneho uhlíka sa nedá umývať, ani 
regenerovať, treba ho vymeniť vždy po približne 4 mesiacoch 
používania, alebo častejšie, pri mimoriadne namáhavých 
pracovných podmienkach. 

VÝMENA 
• Vyberte tukové filtre.
• Vyberte zanesené protipachové filtre z aktívneho uhlíka, ako je

zobrazené (A). 
• Namontujte nové filtre, ako je zobrazené (B).
• Namontujte späť tukové filtre.

A

B

Osvetlenie 
• V prípade potreby výmeny kontaktujte technický servis

(„Ohľadom nákupu kontaktujte prosím technický servis“).
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BIZTONSÁGI INFORMÁCIÓK 

  Saját biztonsága és a készülék helyes működése érdekében arra kérjük, 
hogy a készülék üzembe helyezése és használata előtt figyelmesen ol-
vassa el ezt az útmutatót. Tartsa ezt mindig a készülékkel együtt, a 
készülék átadása vagy eladása esetén is. Fontos, hogy a felhasználók 
tisztában legyenek a készülék minden működési és biztonsági jel-
lemzőjével. 

 A vezetékek bekötését szakembernek kell elvégeznie. 

• A gyártót nem terheli felelősség a nem megfelelő üzembe helyezés vagy
használat miatt bekövetkező esetleges károkért.

• A főzőfelület és a kivezetéses páraelszívó közötti biztonsági távolság
minimum 650 mm (egyes típusok alacsonyabban is felszerelhetők; lásd az
üzemi méretekre és az üzembe helyezésre vonatkozó fejezetet).

• Amennyiben a gázfőzőlap üzembe helyezési útmutatója a fentinél nagyobb
távolságot ír elő, úgy azt kell betartani.

• Ellenőrizze, hogy a hálózati feszültség megfelel-e a készülék belsejében
levő adattáblán feltüntetett értéknek.

• A hatályos vezetékezési jogszabályoknak megfelelően a rögzített
berendezéshez szakaszoló eszközöket kell beszerelni.

• Az I. kategóriájú készülékeknél ellenőrizni kell, hogy az otthoni elektromos
hálózat megfelelő földelést biztosít-e.

• Egy legalább 120 mm átmérőjű csővel csatlakoztassa a páraelszívót a
kéményhez. A füst útjának a lehető legrövidebbnek kell lennie.

• A levegő elvezetésére vonatkozó összes előírást be kell tartani.
• Tilos a készüléket az égésből származó (kazán, kandalló stb.) füstök

elvezetésére szolgáló csövekbe bekötni.
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• A füstgázok visszaáramlásának megakadályozása érdekében megfelelő
szellőzésről kell gondoskodni abban a helyiségben, ahol a páraelszívó
mellett nem elektromos üzemű (például gázüzemű) berendezések is
vannak. Ha a konyhai elszívót nem villamos készülékekkel együtt
használja, a környezeti negatív nyomás nem haladhatja meg a 0,04 mbar
értéket, mert csak így kerülhető el az, hogy a készülék visszaszívja a
füstgázokat a helyiségbe.

• A levegő nem vezethető ki egy olyan csatornán keresztül, amit a gáz- vagy
egyéb tüzelésű készülékek füstelvezetésére használnak.

• A megsérült hálózati zsinór cseréjét kizárólag a gyártó vagy a vevőszolgálat
szakembere végezheti.

• A hálózati csatlakozót csak a hatályos előírásoknak megfelelő és jól
hozzáférhető konnektorba szabad bedugni.

• A füstelvezetésre vonatkozó műszaki és biztonsági teendőket illetően
fontos a helyi hatóságok által előírt szabályok szigorú betartása.
FIGYELMEZTETÉS: az elszívó üzembe helyezése előtt el kell távolítani a

védőfóliákat. 
• Csak a készülékhez megfelelő típusú csavarokat és apró alkatrészeket

használjon.
FIGYELMEZTETÉS: áramütés kockázatával járhat az, ha nem szereli fel
a jelen utasításban foglaltak szerint a rögzítést szolgáló csavarokat vagy 
eszközöket. 

• Tilos optikai eszközökkel (látcső, nagyítóüveg) közvetlenül figyelni.
• Ne készítsen flambírozott ételt az elszívó alatt: ez tűzveszélyes lehet.
• A készüléket 8 évnél nem fiatalabb gyermekek, illetve csökkent fizikai,

érzékelési vagy szellemi képességgel rendelkező, megfelelő tapasztalatok
és ismeretek nélküli személyek is használhatják szigorú felügyelet mellett,
illetve ha ismerik a készülék biztonságos használati módját és a
kapcsolódó veszélyeket. Ügyeljen arra, hogy ne játszhassanak gyermekek
a készülékkel. A készülék tisztítását és karbantartását nem végezhetik
gyermekek, amennyiben nincsenek felügyelve.

• Figyeljen a gyermekekre, hogy ne játszhassanak a készülékkel.



• A készüléket nem használhatják csökkent fizikai, érzékelő vagy szellemi
képességgel rendelkező, megfelelő tapasztalatok és ismeretek nélküli
személyek (gyerekeket is beleértve), hacsak nem tanítják meg vagy
ellenőrzik őket a készülék használatára, illetve használatában.
A főzőberendezés használata közben az elérhető alkatrészek nagyon

felmelegedhetnek.

• Az előírt időtartam lejárata után tisztítsa meg és/vagy cserélje ki a szűrőket
(tűzveszély). Lásd az Ápolás és karbantartás bekezdést.

• Megfelelő szellőzésről kell gondoskodni a helyiségben, amikor a
páraelszívót gázzal vagy más tüzelőanyaggal működő készülékekkel
egyidejűleg használják (olyan készülékek mellett sem használható,
amelyek kizárólag a helyiségbe engedik a levegőt).

• A terméken, illetve a csomagoláson látható szimbólum  arra utal, hogy
a termék nem kezelhető normál háztartási hulladékként. Az
ártalmatlanítandó terméket megfelelő gyűjtőhelyen kell leadni, ahol elvégzik
az elektromos és elektronikus alkatrészek újrahasznosítását. Ha Ön
gondoskodik a termék megfelelő ártalmatlanításáról, akkor ezzel hozzájárul
ahhoz, hogy elkerülhetők legyenek a hulladékká vált termék nem szabályos
ártalmatlanítása miatt a környezetre és egészségre nézve potenciálisan
káros következmények. A termék újrahasznosításával kapcsolatban a helyi
önkormányzat, a háztartási hulladékgyűjtő szolgálat vagy a terméket
értékesítő bolt tud részletes tájékoztatással szolgálni.

HU 127
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JELLEMZŐK 

Helyszükséglet 

Alkatrészek 
Hiv. Db Készülék alkatrészei 
1 1 Készülékház: kezelőszervek, világítás, 

ventilátorblokk, szűrők 
8 1 Irányított rács, 125 mm átm. 
9 1 Szűkítőperem 150-120 mm átm. 
20 3 Közbetét 

Hiv. Db Felszerelési alkatrészek 
12a 4 3,5 x 16 méretű csavarok 
12b 12 2,9 x 7,5 méretű csavarok 

Db Dokumentáció 
1 Használati útmutató 

1

20

9

8

12b

12b

12b

12b

20

20

12a

Min.

470mm

Min.

530mm
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A készülék rögzítése 

• Helyezze be a készülékházat a függőegységbe.
• A készülékházat állítsa egy vonalba a függőegység elülső és alsó részével (ajtók vagy

ablakok nem számítanak).
• Vegye ki a zsírszűrőket.
• A tartozékként adott 12a csavarokkal belülről rögzítse a készülékházat a függőegységhez.
• Szerelje be a közbetéteket (20), majd a végleges meghúzás előtt a 12b csavarokkal állítsa be

azokat a megfelelő helyzetbe.

12a

12a

12b

20

20

12b

20

12b

FIGYELEM: A készülékházat a falra való rögzítés előtt kell beszerelni a függőegységbe.
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FELSZERELÉS 
Bekötések 

LEVEGŐKIMENET (KIVEZETÉSES VÁLTOZAT) 
Kivezetéses változat esetén a szagelszívó és a levegőkimenet 
összekötése a felszerelést végző szakember választásától függően 
150 vagy 120 mm átmérőjű merev vagy rugalmas csővel 
történjen. 

• A 120 mm átmérőjű csővel való összekötéshez illessze a 9
szűkítőperemet a készülékház kimenetére.

• A cső rögzítéséhez használjon megfelelő csőszorító pántokat.
Az ehhez szükséges anyag nem tartozék.

• Vegye ki az esetleges aktív szenes szagszűrőket.

9

ø 120ø 150

LEVEGŐKIMENET (SZŰRŐS VÁLTOZAT) 
• A készülék fölötti esetleges konzolon alakítson ki egy 125 mm

átmérőjű furatot.
• Helyezze fel a 9 szűkítőperemet a készülékház kimenetéhez.
• Egy 120 mm átmérőjű merev vagy rugalmas csővel

csatlakoztassa a peremet a készülék fölötti konzolon levő
kimeneti nyíláshoz.

• A cső rögzítéséhez használjon megfelelő csőszorító pántokat.
Az ehhez szükséges anyag nem tartozék.

• A 8 irányított rácsot a tartozékként adott 2 darab 12e csavarral
(2,9 x 9,5) rögzítse.

• Ügyeljen arra, hogy az aktív szenes szagszűrő a helyén legyen.

9
ø 125

8

12e

ELEKTROMOS BEKÖTÉS 
• A készüléket olyan kétpólusú megszakító közbeiktatásával kell

csatlakoztatni az elektromos hálózathoz, amelyen az érintkezők
távolsága minimum 3 mm.
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HASZNÁLAT 

Kezelőszervek 

Világítás – A világítás bekapcsolásához nyomja be a szabályozógombot, majd engedje el 
úgy, hogy kijöjjön a helyéről  
A világítás kikapcsolásához nyomja be ismét a szabályozógombot úgy, hogy az kikapcsolási 
helyzetbe kerüljön  

A motor fordulatszámának szabályozása – Nyomja be a szabályozógombot, majd engedje 
el úgy, hogy kijöjjön a helyéről, azután pedig forgassa el, és válasszon egyet a lehetséges 
elszívási fordulatszámok közül. 
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ÁPOLÁS ÉS KARBANTARTÁS 

Zsírszűrők 
AZ ÖNHORDÓ FÉM ZSÍRSZŰRŐK TISZTÍTÁSA 

• Mosogatógépben is tisztíthatók, és kb. kéthavonta vagy – 
nagyon intenzív használat esetén – ennél gyakrabban kell a 
tisztításukat elvégezni.  

• Egyenként vegye ki a szűrőket úgy, hogy a szűrőblokk hátsó 
részét megnyomja, majd ezzel egy időben lefelé húzza. 

• Összenyomás nélkül tisztítsa, majd a visszaszerelés előtt 
hagyja megszáradni a szűrőket. 

• Úgy szerelje őket vissza, hogy a fogantyú a külső látható rész 
felé essen 

 

 

Aktív szenes szagszűrők (keringetéses változat) 
Az aktív szenes szagszűrő nem mosható és nem regenerálható, 
hanem kb. négyhavonta vagy – nagyon intenzív használat esetén 
– ennél gyakrabban cserélendő. 

CSERE 
• Vegye ki a zsírszűrőket. 
• Az ábra szerinti módon emelje ki az elhasználódott aktív 

szenes szagszűrőket (A). 
• Az ábra szerinti módon szerelje be az új szűrőket (B). 
• Szerelje vissza a zsírszűrőket. 

 

A

B

 

Világítás     
• Csere esetén forduljon a vevőszolgálathoz („Vásárlás esetén 

forduljon a vevőszolgálathoz”). 
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